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Venko Nepre Apartenas al la Kontraŭimperiistaj Popoloj
—Komuna Deklaracio de la Demokrataj Partioj kaj Popolaj Organizoj en la 6a Datreveno de la Venka Tago de la Kontraŭ-Japania Miiito—

Venas la sesa datreveno de la granda tago de venko en la Kontraŭ-Japania 
Milito. Ĉi tiu granda tago de venko estis la rezulto de ok jaroj da heroa 
lukto, sangverŝo kaj sinofero de la kontraŭ-Japania popolo de Ĉinio. la Ĉina 
Popola Liberiga Armeo kaj aliaj kontraŭ-Japaniaj armitaj fortoj de la popolo. 
Ĝi estis la rezulto de la intima unueco de la demokrataj klasoj kaj demo- 
krataj partioj de Ĉinio kontrati imperiista invado kaj la reakcia politiko de 
Ĉiang Kaj-ŝek. Ĝi estis la rezulto de komuna lukto de la kontraŭ-faSistaj 
popoloj de diversaj landoj tra la mondo en la Dua Mondmilito, kaj precipe 
de la malavara helpo donita de la heroa Sovetia Armeo por ekstermi ia 
japanan banditaron Kuantung-armeo kaj devigi ĝin senprokraste submetiĝi.

La granda venko en la Kontraŭ-Japania Milito markis la finon de 100- 
jara malvenko de la ĉina popolo en la lukto kontraŭ imperiismo kaj metis 
la fundamenton por landskala venko en la Liberiga Milito de la Ĉina 
Popolo. Kvar jarojn post la venko en la Kontraŭ-Japania Milito, fondiĝis 
la granda Popola Respubliko de (____
restas liberigota, la 
6an datrevenon de 
pendeco, libero kaj 
la fonto,” ni devas 
polanoj kiuj heroe 
traŭ-Japania Milito 
kiuj oferis siajn vivojn, al la 
dantoj kaj batalantoj de la 
Ĉina Popola Liberiga Armeo, 
zidanto Maŭ Ze-tung, la
gvidanto tn la Kontraŭ-Japania
Milito, al la kontraŭ-faŝistaj popoloj 
de diversaj landoj tra la mondo, kaj 
al la granda Sovetia Armeo kaj gia 
granda Ĉefkomandanto Generalisimo 
Stalin.

La popolo tra la tuta ĉinio devas lukti decideme ĝis la fino por frakasi 
Ja agresajn planojn de la Usonaj imperiistoj. E1 Ĝiuj luktoj de la nuna 
tempo, subteni la Korean Popolan Armeon kaj la ĉinajn popolajn vo- 
lontulojn en ilia justa milito kontraŭ invado havas la plcj grandan signifon. 
Nur per venko kontraŭ invado en ' Koreio fare de Usono kaj ĝiaj satelitaj 
landoj ni povas gardi la sekuron de la patrolando, malebligi refojan 
invadon de japanio, liberigi Tajvan kaj konservi pacon en la Ekstrema 
Oriento. Tial niaj samlandanoj tra tuta Ĉinio devas direkti ĉiujn siajn 
penojn por fari kune kun la korea popolo daŭran lukton por la 
fino de la korea milito kontraŭ invado kaj devas ĵuri nc 
celo efektiviĝos.

ĉesi ĝis
venka 
ĉi tiu

ĉina popolo 
venko en la 
feliĉo. Kiel 
nun gloron 
luktis en ia
kaj al la martiroj 

koman- 
granda 

al Pre- 
granda

Ĉinio. Hodiau, cscepte Tajvan kiu ankoraŭ 
de diversaj nacioj tra la lando celebras la 
Kontraŭ-Japania Milito en vivo de sende- 
oni diras, “Trinkante akvon oni pensas pri 

al la armitaj fortoj kaj civilaj po-tributi 
Kon-

datre- 
en la 

popolo 
tasko

Kiam ili celebras la 6an 
venon de la Tago de Venko 
Kontraŭ-Japania Milito, la ĉina 
staras antaŭ nova kaj grava
de lukto. Post la Dua Mondmilito, 
Usona imperiismo provis superregi la 
tutan mondon kaj sklavigi la popolojn 
de la mondo, sekvante la paŝojn de 
la germanaj, japanaj kaj italaj faŝistoj. 
Ĝi kopias la malnovajn taktikojn de 
Japanio en la invado al Ĉinio kaj 
minacas la feliĉon kaj sekuron de la 
ĉina popolo.

La helpo de 
ceio serĉi justan 
la Usona flanko

la ĉina popolo al Koreio kontraŭ invado 
kaj pacan solvon de la korea problemo, 
esprimis sian volontecon konduki armisticajn intertrakta- 

dojn en Korcio, post la propono farita de Jakobo Malik, Sovetia delegito 
al la Unuigitaj Nacioj, kaj tiel tiuj ĉi intertraktadoj daŭras ekde la lOa 
.L j Lj___ Tamcn, dum preskaŭ du monatoj, la Usona flanko montris

Plue, en la 22a de aŭgusto kaj la 1-a 
aeroplanon jeti bombojn sur Kajsung 
por murdi 
tiel detrui 
traktadojn.

La demokrataj partioj knj popolaj 
organizoj de ĉinio ĉi tie unuanime 
deklaras, ke ni kun nia tuta forto de- 
cideme subtenas )a seriozan kaj justan 
sintenon prenitan de la Delegacio de 
la Korea Popola Armeo kaj ĉinaj 
popolaj volontuloj en la intertraktadoj 
kaj kondamnas la arogantecon kaj 
malestimindajn kruelegajojn de la 
Usonaj murdistoj. Se nur la Usona 
flanko nc ŝanftas sian sintenon, do ĝi 
devas porti la tutan respondecon de 
la malsukceso do la intertraktadoj kaj 
fiiaj konsekvencoj.

Koncerne la projekton de Pac- 
trnktato kun Japanio publikigita de )a 
Usona kaj Brita Rcgistaroj kaj la 
San-Franciska Konferenco kunvokita 
de la Usona Registaro, s-ro Ĉoŭ En-laj 
Ministro de la Ministerio de Fremdlan- 
daj Aferoj de la Centra Popola Re- 
gistaro de Ĉinio jam faris deklaron en 
la 15a de aŭgusto kiu klarigis la sin- 
tcnon dc Ĉinio. La demokrataj partioj 
kaj popolaj organizoj de Ĉinio unu- 
anime subtenas la deklaron de Ministro 
Ĉoŭ En-laj. En la nomo de la' 
popolo tra la tuta lando, la diversaj 

demokrataj partioj kaj popolaj organizoj de Ĉinio deklnras ke ili ĉiam 
advokatis senprokrastan finon de la stato de milito inter la diversaj landoj 
kaj Japanio kaj la kontrakton de ĉiuflanka pactraktato kun Japanio por 
starigi novajn rilatojn de paco kaj amikeco inter la ĉina kaj japana popoloj. 
Sed ni neniam rekonos iun ajn japanan pactraktaton en kiu la Ĉina Popola 
Respubliko ne partoprenis en la preparado, projektado kaj subskribado. 
Ni bonvenigas la sintenon prenitan de Sovetunio kaj Hindio, Birmo kaj ĉiuj 
pacamaj popoloj tra la tuta mondo por kontraŭbatali la Usona-Britan 
Projekton de Pactraktato kun Japanio.

La demokrataj partioj kaj popolaj organizoj volas emfazi ke la tuta 
aspekto dc la popoloj de Azio ŝanĝiĝis kaj ŝanĝiĝas pro la venko en la 
Kontraŭ-Japania Milito kaj la sekvinta venko en la Ĉina Popola Liberiga 
Milito, la kontraktado dc la granda Traktato de Amikcco, Alianco kaj 
Interhelpo inter la Ĉina Popola Respubliko kaj Sovetunio, la venko de la 
ĉina popolo en la lukto rezisti Usonon kaj helpi Koreion, kaj la nova 
kontraŭimperiista alta tajdo dc la diversaj Aziaj popoloj kaŭzita de la 
Usona-Brita unuflanka pactraktato kun Japanio. La epoko de imperiista' 
regado fundamente finiĝis. La Aziaj popoloj, kiuj konsistigas pli ol 
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de junio ĉijare.
ĉiajn arogantecon kaj senraciecon. 
de septembro. ĝi dufoje sendis sian

por laja estis
En junio 1951,

niajn delegitojn kaj 
la armisticajn inter-

La imperiisto izoliĝas

\ HinPopoT» Konfraŭŝta

En junio 1950, la Usona Registaro 
okupis ĉinan teritorion Tajvan per 
armitaj fortoj por ĝin uzi kiel bazon 
por plua invado kontraŭ Ĉinio kaj 
por efektivigo de subfosaj agoj en Ĉinio. 
entreprenis grandskalan atakon al la Korea 
la amika najbaro de Ĉinio. Ĝia celo estas 
ĉefa tero de Ĉinio. P '
maloidojn en la Nordoriento kaj lokoj laŭlonge de la marbordo de Ĉinio. 
Utiligante sian lfontrolan pozicion super Japanio, la Usona Registaro sub- 
premas la japanan popolon, liberigas japanajn militkrimulojn, rearmigas 
Japanion kaj provas direkti la japanajn invadajn elementojn denove al 
invadaj aventuroj kontraŭ Ĉinio kaj, aliaj Aziaj landoj. Komplete ignor- 
ante la grandan kontribuon de ĉinio en la Kontraŭ-Japania Milito kaj 
nian justan proponon koncerne pacon kun Japanio kaj komplete malob- 
servante ĉiujn internaciajn kontraktojn faritajn dum la Dua Mondmilito, 
nun la Usona Registaro kaj ĝia sekvanto la Brita Registaro kunvokas en 
San-Francisko packonforencon kun Japanio kiu ekskludas Ĉinion kaj pre- 
paras aprobi pactraktaton kun Japanio kiu malutilas al rajtoj kaj lnteresoĵ 
de Ĉinio kaj mihacas pacon en la Ekstrema Oriento. Ĉio ĉi montras ke 
Usona imperiismo uzas ĉiujn rimedojn, rektajn kaj malrektajn, por provi 
efektivigi sian malnoblan kaj malican celon detrui nian grandan Ĉinan 
Popolan Respublikon kaj ŝanĝi Cinion denove en kolonion.

Samtempe, la Usona Registaro 
Demokrata Popola Respubliko 
evidente prepari atakon al la 

De tiam, la Usona aera forto ripete faris atakojn kaj



EL POPOLA ĈlNIO

Usonaj Spionoj Kondamnitaj
Sep spionoj de diversaj nacioj, 

fciuĵ laborintaj por la Usona Re- 
gistaro, jam estas kondamnitaj de la 
Tribunalo de la Militkontrola Komi- 
tato de Pekino post esplorado kaj 
juĝaj procesoj. Du el ili estas 
kondamnitaj al morto, kaj la ceteraj, . 
al 4-jara ĝis dumviva malliberigo laŭ 
anonco de la Militkontrola Komitato 
de Pekino je la 17a de aŭgusto.

informoj pri militaj, ekonomiaj 
politikaj afcroj, kaj liveron 

tiuj informoj al la Oficejo 
Strategia Servo de Usono, la

Ui kulpas en serioj da diversgra- 
daj krimoj laŭ la akuzo prezentita 
antaŭ la tribunalon de la Popola 
Prokurora' Oficejo de Pekino. Tiuj 
krimoj inkluzivas priĉason de sekre- 
taj 
lcaj 
de 
de 
Okupa Ĉefstabo de Usono en Tokio 
aŭ la Oficejo de la Milita Ataŝeo de 
la antaŭa Usona Ambasadorejo en 
Pekino, kaj kaŝon de municio por 
armita ribelo kaj konspiro atenci la 
vivojn de gvidantoj de la Centra 
Popola Registaro de Ĉinio.

Ili ĉiuj estas personoj kun mult- 
jara kariero dc spionado, sabotado 
aŭ kontrabando de municio en Ĉinio 
longe antaŭ la liberigo de Pekino. 
Laŭ iliaj propraj konfesoj, kores- 
pondajoj, kaj ankaŭ iliaj sub- 
skribitaj atestoj kaj la protokoloj dc 
esplorado, ili sin vendadis pres- 
kaŭ al ĉia ajn spiona servo. Kiam 
la Usona Registaro transprenis sur 
sin la rolon de la unua agresa im- 
periisto en la mondo, ĉiuj ĉi sekretaj 
agentoj ankaŭ kolektiĝis sub ĝia 
direktado kiel aliaj faŝistaj restaĵoj 
de Hitler, Musolini, Hirohito kaj 
aliaĵ.

Iu David Dean Barrett, kolonelo 
en Usona Armeo, Milita Ataŝeo de 
la antaŭa Usona Ambasadorejo en 
Pekino, ludis gvidan rolon en la 
krimoj laŭ la malkaŝitaj atestaĵoj. 
Estis li, kiu dungis 
ulojn, donis al ili 
estis )i, al kiu 
siajn informojn.

kaj pagis tiujn 
instrukciojn kaj 
spionoj liveris

la 
la

agento imperiistaTiu ci 58-jara 
venis de Central City, Colorado, kaj 
ekloĝis cn Ĉinio jam en la jaro 1922. 
Post studado en lingva lernejo en 
Pekino li komencis labori en la 
Oficejo de Milita Ataŝeo kaj poste 
estis resendita al Usono por speciala 
trejnado. Li parolas flue la ĉinan 
lingvon kaj prenis sur sin diversaĵn 
laborojn por la spiona servo de 

Venlto Nepre Apartenas al (daŭrigo)

duonon de la tuta homaro, uzas sian 
superegan forton en sankta batalo 
por renversi imperiistan subpremon. 
Ja estas neeble por la Usona im- 
periismo kaj feiaj lakeoj provi reen 
turni la radon de historio. Venko 
nepre apartenas al la kontraŭimperi- 
istaj popoloj de Ĉinio, Azio kaj la 
mondo.

Vivu la naciaj herooj en la Kon- 
traŭ-Japania Milito!

Vivu la venko cn la Kontraŭ- 
Japania Milito kaj la Popola Liberiga 
Milito!

Vivu la vcnko dc la Korea Milito 
kontraŭ Invado!

Vivu ia granda unueco de la ĉina 
popolo en la batalo kontraŭ im- 
periismo!

Usona Armeo en diversaj partoj de 
Ĉinio inkluzive de Kunming (JĵlHĵĵ ). 
Kuilin (£lŝ|$), Birma Aŭtovojo kaj 
Nordorienta Ĉinio () • Li gvidis. 
la t.n. Usonan Observan Grupon, kiu 
venis al Jen-an kiam Usono
estis ankoraŭ batalanta kontraŭ 
Japanio. Li daŭrigis sian agadon 
post la liberigo de Pekino utiligante 
siajn kontaktojn por akiri sekretajn 
informojn ĝis kiam li forlasis Ĉinion 
en aprilo, 1950. Antaŭ sia foriro li 
klopodis triki spionan reton kaj la 
sep krimuloj envolvitaj en tiu ĉi 
proceso estas parto de lia organizo 
Kvankam li mem ankoraŭ ne estas 
sub juĝado, tamen tiu ĉi Kolonela 
Barett montriĝas kiel ĉefkrimulo en 

, la proceso. Usona imperiismo estis 
preta utiligi ĉiujn ajn, inkluzive dc 
naziistoj, faŝistoj de Musolini kaj 
katolikaj pastroj, por daŭrigi sian 
subfosadon kontraŭ la popolo de 
Ĉinio.

Sube estas karieroj de la sep 
krimuloj:

J a p a n i o,

1. Antonio Riva, italo. 55-jara, 
agento en Pekino de la Kompanio 
de James Walter kaj Filoj en Tien- 
zin, diplomito de la Reĝa Aero- 
naŭtika Akademio, Caserta, Italio, 
antaŭe sekreta agento kaj spiono de 
la Itala Faŝista 
Kaj-ŝeka bando 
kaj 
estis organizanto 
kaj fcefo de la 
Pekina filio de 
la Faŝista Partio. 
La akuzo kon- 
t r a ŭ 1 i e s t i s 
spionado, k a ŝ o 
de municio in- 
kluzive de tran- 
ĉea bombardilo 
kaj ankaŭ kon- 
spiro kun alia 
U s o n a sekreta 
agento kaj 
spiono, la japano 
Riniĉi Jamaguĉi, 
bombardi la estradon de la 
Pordego Tien-an dum la 
ceremonio de la Ĉina Nacia 
Tago je la 1-a de oktobro, 
1950, intencante atenci la 
vivojn de la Prezidanto kaj 
aliaj gvidantoj de la Centra 
Popola Registaro.

Partio, la Ĉiang-

2. Riniĉi Jamaguci, 
ankaŭ nomiĝis angle Frank, 
france Francois Antoine kaj

Vivu la granda unueco de la Aziaj 
popoloj en la batalo kontraŭ imperi- 
ismo!

Vivu la granda unueco de la po- 
poloj dc la mondo en la batalo kon- 
traŭ imperiismo!

Vivu Sovetunio, la fidela aliancano 
de la fcina kaj Aziaj popoloj!

Vivo Generalisimo Stalin, la stan- 
dardo-portanto de daŭra mondpaco!

Vivu la Ĉina Popola Respubliko! 
'Vivu Prezidanto Maŭ Ze-tung!
Subskriboj de la Landa Komitato 

de la Politika Konsiliĝa Konferenco 
de la Ĉina Popolo, la Ĉina Komunista 
Partio, la Revolucia Komitato de la 
Ĉina Kuomintang, la Ĉina Demokrata

ĉine Liu I, japano, 
47-jara, redaktanto 
de la ĉina indekso 
ĉe la Franca Li- 
brejo en Pekino, 
historio - diplomito 
de la Imperia Uni- 
versitato en Kioto, 
Japanio, ekde 1938 
sekreta agento kaj 
spiono por Japanio 
kaj poste por 
Usono, desegnis la 
planon por bom- 
bardi la estradon 
de la Pordego Tien- 
an per 60-milimetra 
traĉea bombardilo 
de Tokes-tipo kaj sendis la planon al 
la Okupa Ĉefstabo de Usono en To- 
kio por aprobo.

jl

Ambaŭ Antonio Riva kaj Riniĉi 
Jamaguĉi estis kondamnitaj al morto.

3. Tarciscio Martina, italo, 64- 
jara, diplomito de la Vatikana 
Monahejo, Romo, veninta al Ĉinio en 
januaro de 1926 kiel episkopo de la 
Katolika Paroho, de Ji-Gubernio (U 
J$fs) en 
Pekino 
Riberi, 
taŭa t.n. 
kano en

Hopej-Provinco, delegito en 
de Arkiepiskopo Antonius 
la Internuncio de la an- 
Diplomatia Misiono de Vati- 
Ĉinio, ekde 1947 estis spiono

Maldekstre: Le- 
tero de David 
Dean Barrett, al 
Antonio Riva.

Malsupre: Skizo 
de Pordego Tien- 
an montranta la 
celon de bom- 
bardo desegnita 
de Riniĉi Jama- 

guĉi.

Ligo, la Ĉina Demokrata Landkon- 
strua Asocio, la senpartiaj demo- 
kratoj de la Politika Konsiliĝa Kon- 
ferenco de la Ĉina Popolo, la Ĉina 
Asocio por Akceli Demokration, la 
Ĉina Kamparana kaj Laborista De- 
mokrata Partio, la Ĉina Ĉihkungtang, 
la 'Ĉiusan-Societo, la Tajvana Ligo 
de Demokrata Aŭtonomio, la Ĉina 
Novdemokratia Junula Ligo, la Tut- 
ĉinia Federacio de Laboristoj, la 
Tutĉinia Federacio de Demokrataj 
Virinoj, la Tutĉinia Federacio de De- 
mokrataj Junuloj, la Tutĉinia Fede- 
racio de Studentoj, la Tutĉinia Fede- 
racio de Literaturaj kaj Belartaj 
Rondoj, la Tutcinia Federacio de 
Natursciencaj Societoj.

La 3a de Septembro. 1951.

Antonio Riva, la Usona spiono, en sia domo kun 
la tranĉea bombardilo per kiu li volis bombardi 

la estradon sur Pordego Tien-an.

por 
ŝek

Japanio, la bando de Ĉiang Kaj- 
kaj la Usona Registaro, kunla- 

boris kun la Kuomintanga armeo kaj 
organizis armitajn civil-vestajn taĉ- 
mentojn por ataki la liberigitajn re- 
giohojn, kaŝis armilojn kaj muni- 
ciojn inkluzive de kugloj de tranĉea 
bombardilo kaj 259 kartoĉoj por 
fusilo kaj pistolo, ok mangrenadoj 
por Riva kaj aliaj agentoj en Pekino, 
kolektadis sekretajn 
puno por li estas 
liberigo.

informojn. La 
dumviva mal-

franco, 52-jara,4. Henri Vetch.
diplomito de la Akademio de Artil- 
erio, Fontainebleau, Francio, veninta 
al Ĉinio en 1929, administranto de la 
Franca Librejo en Pekino ekde 1941, 
spionadis por Usona spiona organizo, 
provizis kaŝejon al Usona sekreta 
agento kaj spiono Riniĉi Jamaguĉi. 
Li estis kondamnita al 10-jara mal- 
liberigo.

5. Quirino Victor Lucy Gerli, 
italo, 56-jara, administranto de la 
Kompanio Italasia, aliĝinta al la 
Itala Faŝista Partio en 1929, la- 
boris kiel spiono por Japanio 
ekde 1943, kaj post la kapitulaco 
de Japanio, kiel sekreta agento por 
Barrett kaj aliaj Usonaj agentoj. Li 
estis kondamnita al 6-jara mallibe- 
rigo.

6. Walter Genthner, germano. 39- 
jara, agento en Pekino de la Limigita 
Kompanio de Robert Bosch en Stutt- 
gart, Germanio, naziisto kiu laboris 
kiel spiono por la Usonaj trupoj en 
1945 kiam ili estis en Pekino, poste 
en 1949 kiel teknikisto en la antaŭa 
Usona Konsuleĵo kaj pli poste 
kolektis sekretaĵn informojn por 
Riva kaj Barrett. La kondamno al 
li estas 5-jara malliberigado.

7. Ma Ŝin-ĉing, (,(!j$r$f ). ĉino, 
31-jara, helpis al Gerli en lia spiona 
laboro kaĵ sub lia direktado kolektis 
militaĵn kaĵ politikajn informoĵn. Li 
estis kondamnita al 9-jara malli- 
berigo kaĵ senigo de politikaj rajtoj 
por 15 jaroj.

La agadoĵ de tiuĵ ĉi krimuloĵ estis 
komplete malkaŝitaĵ post kiam Vetch 
kaĵ Martina estis arestitaĵ ĵe la 11-a 
de marto kaj la 12a de maĵo, 1951 
respektive, tamen la aŭtoritatoj de 
publika sekuro informiĝis pri la 
plano bambardi la‘ estradon de la 
Pordego Tien-an ĵam longe an- 
taŭ kiam la krimuloj havis 'ŝancon 
por ĝin efektivigi, kaj Riva, Jamaguĉi 
kaj la tri aliaĵ estis arestitaj je la 
26a de septembro, 1950. Amaso da 
atestoĵ estis kolektitaĵ dum monatoj 
kaj kiam la akuzitoj staris kontraŭ 
tio dum la proceso, ili fine konfesis 
pri diversaĵ krimoj kontraŭ la Popola 
Respubliko de Ĉinio.

Laŭlum
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La Ĉinaj Volontuloj kaj la Patrio
Fang Ki fo)

Inter la ĉinaj volontuloj sur la 
fronto en Koreio, la plej furora kaj 
kara vorto estas “patrio." Kiam oni 
parolas tiun ĉi vorton, liaj okuloj 
ekbrilas kaj liaj korpo kaj menso 
tute trempiĝas en gloro kaj fiereco. 
Ĝin parolante oni ekpripensas siajn 
tutan vivon kaj gekarulojn kaj la 
idealon pri la estonta feliĉo. Patrio, 
por la ĉinaj volontuloj ĝi esta^ la 
fonto de saĝo kaj bravo, la neelĉer- 
pebla- forto por venki la mala- 
mikojn; ĝi estas la alta celo, por kiu 
la ĉinaj volontuloj batalas kaj glore 
dediĉas siajn sangon kaj vivon. 
Koncentriĝas sur tiu ĉi granda vorto 
ĉiuj pensoj kaj agoj de la ĉinaj 
volontuloj. Ĉio por la patrio—ĝi 
estas la plej alta honoro.

Sur la fronto en Koreio mi ren- 
kontis jenan okazon:

Iun fojon, kiam ni jus alvenis 
Koreion, ĉe tagiĝo aŭtomobilo portis 
nin apud la stadion de iu trupo de 
ĉinaj volontuioj. ĉe la vojkruco 
staris multa'j homoj. Vidinte la 
standardon flirtantan sur nia aŭto- 
mobilo, ili ĉiuj alpremiĝis ĉirkaŭe 
kai kriis: “Ĉu estas venintoj el la 
patrio?”

Ne atendante la halton de la aŭto- 
mobilo kelkaj jam suprenrampis sur 
gin kaj manpremis kun ni. mallaŭte 
dirante kun entuziasmo: “Kiom
longe ni vin atendis!"

Inter tiuj batalantoj estis junulo. 
nomata Lin Ĉih-hoŭ L»
estas 19-jara, nordorientano. kaj 
vicestro de la telefon-pelotono. 
Kvazaŭ. longtempe hejmon forlasinta 
infano revidus sian patrinon, li tiel 
ĝojas nin vidi kaj silente helpis nin 
labori. Ĉe nia adiaŭo ni demandis lin: 
“Ĉu vi ion deziras de la patrio?” Li 
honteme ridis kaj silentis, direktante 
sian rigardon al la memoriga insigno 
por la unua datrcveno de la fondiĝo 
de la Ĉina Popola Respubliko, kiun 
portis kamaradino el nia Delegacio 
sur sia brusto. La insigno estas 
freŝruĝa nacia standardo sur kiu 
bareliefas ora portreto de Prezidanto 
Maŭ.

La kamaradino ekkomprenis, kaj 
ridante frapetis lian ŝultron—“Mi 
gin donacas al vi, knabo.”

Ĝi tuj deprenis de si la insignon 
kaj ĝin pendigis sur la bruston de 
Lin Ĉih-hoŭ. Lin tamen ruĝiĝis. Li 
klinis sian kapon kaj rigardis la in- 
signon brilantan sur lia brusto. Li 
estis tiel ekscitita, ke li premis sian 
bruston per la manoj kaj diris 
preskaŭ spiregante: “Ĉu mi meritas? 
Ĉu mi meritas?”

Poste li rakontis al ni pri sia 
amo kun la insigno. Li diris: 
Kiam li aŭdis ke la Ĉina Popola De- 
legacio venos el la patrio, li jam 
ekpensis: la patrio sendos viziti nin 
kun inulte da donacoj. Kion mi do 
deziras? Li interŝanĝis siajn opi- 
niojn kun siaj kamaradoj pri tio, 
Kelkaj deziras fumi cigaredojn de la 
patrio; aliaj deziras manĝi la en- 
ladigitajn frandaĵojn de la patrio; 
bonaj lernantoj deziras fonto- 
plumojn; kadroj deziras horloĝojn 
por kalkuli la tempon; kaj iuj aliaj 
deziras ludkartojn por pasigi la 
tempon en la tranĉeo... Sed ĉiuj 
tiuj ne estis dezirataj de Lin ĉih- 
hoŭ. Li deziras tiom malgrandan 
objekton, kiun portante sur la 
brusto li kvazaŭ estus kun la tuta 
patrio, kaj kiun vidante oni lin 
envius kaj li mem ankaŭ sentus 

gloron, kio povus plialtigi lian 
bravecon por venki la malamikojn.

Kaj unuavide li ekamis la insignon.
Li diris: “Kelkajn tagojn mi 

pripensadis. Mi pensis: Ĉu mi
povus havi unu? Ĉu mi devus? Kaj 
ĉu mi meritus? (Sin portas nur la 
herooj kaj merituloj, kiuj faris 
gloron por la patrio. Kaj mi? Mi 
nur volonte venis al Koreio por ba- 
tali. ..”

Nia kamaradino ekridis kaj diris 
prenante lian manon: “Ĉ'iu ĉina
volontulo estas merittilo de la patrio 
kaj heroo de la popolo. Vi ĝin 
portu!”

Tamen Lin Ĉih-hoŭ skuis .la kapon, 
deprenis la insignon, zorgeme ĝin 
envolvis en papcron kaj enpoŝigis.

Oficiro kaj batalantoj de la ĉinaj popolaj 
volontuloj juras venĝon por la korea 
kaj ĉina popoloj kontraŭ Usonaj 

invadanioj

Li diris serioze: “Ne, kamaradino, 
mi portos ĝin post kiam mi faros 
gloron por la patrio."

Pri la koncepto de la ĉinaj volon- 
tuloj pri la patrio oni rakontis al mi 
belan historieton—

Pro taktika neceso, iu pelotono de 
Ĉinaj volontuloj devis translokiĝi de 
sia batalpozicio. Kiam ili malsupren- 
iris la monton, kuglo de malamika 
maŝinpafilo paffaligis la kepon dc 
batalanto.

Kelkajn paŝojn irinte la batalanto 
ektrovis ke lia kepo malaperis. Li 
tuj tion sciigis al la pelotonestro: 
“Mi perdis mian kepon!”

Pro la urĝeco de la bataltasko, la 
pelotonestro respondis ke li por- 
tempe iru sen kcpo kaj ĝin lasu.

“He,” diris ' la batalanto: "Kial
ĝin lasu? Mi ja ne malvenkis! Ĉu 
ne estus por la patrio honto ke mi 
perdis la kaskon kaj kirason*?”

Li ricevis permeson kaj rerampis 
al la malnova batalpozicio.

La malamikoj jam alsturmis kaj 
li povis jam vidi iliajn vizaĝojn. Li 
forte ekkriis: “Ne rabu mian
kepon!” kaj eljctls grenadon. La 
malamikoj retrokuris. Sed iliaj 
kanonoj kaj maŝinpafiloj bombardis 
kaj pafadis sur la monton. Fine, 

sub tiom furioza bombardo, li tamen 
retrovis sian kepon.

Kun fiero li remalsuprenkuris kaj 
atingis sian pelotonon. Rcgulece 
portante la kepon sur sia kapo, li 
alrenkontis la pelotonestron, respek- 
teme lin salutis, kaj diris: “Peloton- 
estro, vidu, nur nun mi aspektas kiel 
ĉina popola volontulo!”

En la koncepto de la ĉinaj volon- 
tuloj, la patrio estas tiel majesta, 
sankta, kaj konkreta. Eĉ malgranda 
afero povas sentigi ilin pri ĝi, pre- 
cipe dum malfacilaj horoj.

En novembro de la pasinta jaro, 
kiam la ĉinaj volontuloj forlasis sian 
patrion, iu batalanto kunportis bote- 
lon da akvo. Sed ĉar li gin envolvis 
en sian tornistron kaj bataladis mar- 

ŝante, li forgesis ĝin trinki.
Iufoje, li kun sia pelotono 

gardis sur monto, kaj forbatis 
tri fojojn la sturmon de la 
malamikoj. Antaŭ sia kvara 
sturmo, la malamiRoj kutime 
bombardis la batalpozicion de 
la volontuloj, kiuj trankvile 
sin kaŝis cn la tranĉeo kaj kal- 
kulante la malamikajn obusojn, 
pretiĝis al reatako. Nun la 
batalanto kiu kunportis akvon, 
eksentegis soifon. Sed li tute 
forgesis ke akvo estas kun li, 
ĉar depost li forlasis la patrion, 
sian tornistron li neniam mal- 
fermis. Li alparolis sian naj- 
baran kamaradon: “Ĉu vi
soifas? Kiom bone, se estas 
iom da akvo!”

Tiu kamarado movetis siajn 
lipojn, kaj tuj ankaŭ netole- 
reble soifis.

Subite, obuso rcnversis arbon 
antaŭ la ĉinajn volontulojn. La 
batalanto eletendis sian langon 
por lcki Ia rosojn sur la arbo- 
folioj. Tamcn de la obuscksplo- 
do la terpolvo plenŝprucis sur 
la arbofoliojn, kaj li manĝis 
buŝon da koto.

Li ĝin elkraĉis, nenion dir- 
ante.

Post momento li trovis antaŭ 
si glatan kaj rondan ŝtoneton, 
kaj senintence ĝin prenis, en- 

en la buŝon kaj turnadis 
ĝin per la lango. Aŭdinte la sonon 
lia najbara kamarado lin demandis: 
"Kion vi manĝas?”

“ŝtonon,” li respondis: “ŝtono
ankaŭ povas k^ietigi la soifon. Vi 
provu. ĉin tenante en la buŝo, vi 
povas iom plimultigi la salivon.”

Tiu metodo tuj diskoniĝis tra la 
tuta pelotono, kaj ĉiuj ekmangis 
klake ŝtonetojn. Sed pli kaj pli oni 
sentis malagrablon en la buŝo.

La despli furiozanta bombardo dc 
la malamikoj antaŭsciigis kc ilia al- 
sturrno baldaŭ komenciĝos. La ĉinaj 
volontuloj saltadis en la kavoj 
faritaj de la malamikaj obusoj. 
Ĝuste nun alflugis obuspeco kaj 
ŝirtranĉis la tornistron de la bata- 
lanto kiu kunportis akvon en ĝi. 
Pon! la akvobotelo elmontriĝis. 
Komence la batalanto pensis ke li 
vundiĝis, sed kiarn li palpis per sia 
mano, li tuŝis la akvobptelon. Kun 
ekstazo li laŭte ekkriis; “Kamaradoj, 
jen akvo, el la patrio!..."

Li tuj rampis ŭl la pelotonestro 
kaj donis la akvobotelon al li. La 
pelotonestro ne volis ĝin trinki kaj 
volonte ĝin transdonis al sia najbara 
maŝinpafisto. Sed kiam tiu ĉi 
ekprenis la akvobotelon, ĉesis la

metis

bombardo, kaj la malamikoj supren- 
sturmis. Mctinte la akvobotelon 
apud sin, li ekpreparis la maŝin- 
pafilon kaj pafadis al la inalamikoj. 
Ekkriis la pelotonestro: “Antaŭen.
pro la akvo dc la patrio!"

Ĉiuj batalantoj ekelsaltis kaj laŭte 
kriis unuvoĉe: “Pro la akvo de la 
pntrio...” Amason da grenadoj ili 
malsuprenĵetis kaj ctendis la bajone- 
tojn kaj sturmis al la malamikoj....

Memkompreneble, pri la patrio la 
batalantoj pensas rie nur de la an- 
taŭokulaj okazintaĵoj; ili pensas tre 
multe kaj ĝis tre malproksime., Mi 
scias, ke multaj ĉinaj volontuloj 
ŝatas vidi la fotojn “Pri nia granda 
patrio" sur la Popola TagĵUrnalo. 
Kiam estas eble, ili detranĉas ilin 
kaj gluas sur siajn taglibrojn. Mi 
vidis taglibron de iu batalanto, sur 
kiu surgluiĝis foto de la manĝantaj 
infanoj de iu infanvartejo en Pekino, 
kaj sub la foto nete skribigis per 
fontoplumo la vortoj: “Karaj in-
fanoj, vi bone fartas. Por ke vi vivu 
pli bone, ni nepre ckstcrmos la im- 
periistojn!”

La sentoj de la batalantoj pri la 
patrio estas tiel sinccraj kaj dclika- 
taj, ke kelkfoje, kiam ili ne povas 
esti elesprimitaj, ili kristaliĝas en 
tutccon de entuziasmo, kaj la patrio 
fariĝas homo konkreta en la kon- 
cepto dc la batalantoj.

Iu batalanto skribis ^jen sur la 
koverto de sia letcro kiun li petis 
la Ĉinan Popolan Delcgacion kun- 
porti al la patrio:

Sendis la Maŝinpafila
Pelotono de la Tria Roto 

de Volontula Trupo

AI
I.a Granda ĉina Popola 
Respubliko

En la nokto de la 22-a de aprilo 
kiam komenciĝis la 5-a batalego, ne 
malproksime de la batalfronto ni 
revenis de salutkunveno por la vo- 
lontuloj. Survoje, jam sufiĉe mal- 
proksime de la kunvenejo, ni aŭdis 
vokon malantaŭ ni: "Kamaradoj, 
atendu momcnton...”

Ni haltis, kaj plene armita bata- 
lanto spircgante nin alkuris. Rapide- 
me li salutis nin kaj diris: “Kama- 
radoj, mi estas reprezcntanto, sendita 
de nia roto—ĉa? ili iris partopreni 
atakon, ili sendis min al la kun- 
veno... Kiam mi reiros, mi faros 
raporton... kamaradoj.”

Parolante li olpoŝigis malgrandan 
paketon, malvolvis la Stofon kaj 
poste olepaperon, kaj fine aperis 
ruĝa notlibreto.

"Kamaradoj, surskribu, eĉ unu 
frazo sufiĉus. Mi jam vidis la 
homojn de la patrio kaj aŭdis kion 
ili diris... Mi ja baldaŭ iros batalil”

Sub la lunlumo mi vidis lian 
vizaĝon, seriozan kaj sinceran. Ml 
cstis tiel tuŝita ke mi nc scias kion 
diri. En lian karan notlibreton mi 
tuj skribis la jenajn vortojn: 

z “La popolo de la patrio dankas vin 
kaj tutforte subtenas vin, kiuj de- 
fendas ĝian sekurecon kaj feliĉon. 
Vivu la ĉinaj popolaj volontuloj!” 
________ Tl-adukis Jttngsen

‘ Perdi kaskon kaj kirason signifas 
en ĉina linpuo grandan fiaskon.
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F.L POPOLA ĈINIO

Granda Akvokonservejo en Ŝihmantan Konstruita

de Ŝilunantan-AkvokonservejoUnu angulo de la konstruado

La konstruado de Ŝihmantan- 
akvokonservejo(^$iiJ$7|<Jitf} sur la 
supra parto de Hung-Rivero (jRM ), 
unu el la branĉoj de Huaj-Rivero 
(ĵffjĵvT ) • komenciĝis en aprilo, ĉijare 
kaj jam finiĝis sukcese en la komenco 
de julio. Ĝi estas la unua akvokon- 
servejo kiu finkonstruigis en la ba- 
talo por subjugado de la Huaj- 
Rivero, kaj ankaŭ grava sukceso en 
la historio de akvokonserva kon- 
struado en Ĉinio. E1 ĝi oni povas tiri 
pperton por la estonta konstruado ĉi- 
rilata en Nova Ĉinio. Tial la Honana 
Filio de la Direktejo por Subjugado 
de Huaj-Rivero okazigis grandegan 
kunvenon sur la laborkampo por 
celebri la sukceson kaj honori la 
eminentajn laborintojn en la kon- 
struado. «

La funkcio de la Ŝihmantan-akvo- 
konservejo estas deteni kaj konservi 
la akvegon el la supra parto de 
Hung-Rivero, ke la torento veninta 
de la alta montnro kaj pasanta ia 
krutan valon ŝihmantan estos cn- 
kondukita cn vastan valon ĉirkaŭa- 
tan de montoj kaj tie konserviĝinta. 
Per tio unuflanke minimumigis La 
fluvolumenon en la meza kaj mal- 
supra partoj de Hung-Rivero kaj 
aliflanke la rezervata akvo povos esti 
utiligita en la irigacio, dum akvo- 
manka periodo en la Huaj-Rivero.

Tiu ĉi akvokonservejo kapablas 
enteni 47,000,000 kubmetrojn da akvo 
kiu sufiĉas por akvumi 90,000 muojn 
da kampoj. La konstruado kon- 
sistis el tri tefaj partoj:

1) Konstrui trans la rivero unu 
digon, kiu longas je 450 metroj, altas 
je 22 metroj kaj interligas la mon- 
tojn ĉe ambaŭ flankoj de la rivero.

2) Trabori la monton ĉe la 
dekstra fino dc la digo por fari 
akvotunelon 85 metrojn longan kaj 
fiksi tie kluzon por kontroli la akvo- 
volumenon enlasotan.

3) Trahaki la monton ĉe la mal- 
dekstra fino de la digo por fari

Prezoj Stabilas ...
daŭrigo de p. 73 

prezo-vario kaj inflacio. La Usona 
Registaro pli kaj pli profunde enfosas 
en la malriĉajn poŝojn de la popolo. 
Ĝi altigas impostojn por ebligi sian 
frenezan armadon.

Tiu ĉi jaro de interveno en Koreio 
alportis mizeron al la popolamasoj 
cn Usono sed samtempe alportis ne- 
takseblan riĉon al la Wall-strataj 
monopolistoj. Militarizado draste 
malpliigas la produkton de civilaj 
industrioj de Usono kaj nun kon- 
dukas al novaj ruinigaj krizoj en la 
ekonomio de Usono.

—Censinio 

akvoelirejon 40 metrojn larĝan tiel 
ke oni povas elkonduki la neretene- 
blan akvon for de la akvokonservejo 
por sekurigi la digon, se la konser- 
vita akvo alproksimiĝas la supron 
de la digo.

Antaŭ la liberigo almenaŭ tri jaroj 
estis bezonataj por finkonstrui tian 
akvokonservejon. Kaj eĉ en nuna 
Ĉinio, Se oni konsideras la mankojn 
de inĝenieroj kaj spertaj laboristoj. 
tia konstruado estas tute neebla sen 
la subteno de la tutlanda popolo kaj 
la kunlaboro inter la inĝenieroj, 
teknikaj laboristoj kaj kamparanaj 
laboristoj.

Pli ol cent inĝenieroj lukte laboris 
ĉe Ŝihmantan. 80% el ili estis 
studentoĵ de la universitatoj aŭ 
kolegioj de Orienta Ĉinio kaj Honan- 
Provinco. La ceteraj venis de la 
akvokonservaj institucioj de Orienta 
kaj Centro-Suda Ĉinio kaj de la 
Akvokonserva Komitato de la Flava 
Rivcro. Plejparto de la teknikaj 
laboristoj vcnis el Norda Ĉinio, kie 
ili bone laboris en la konstruado de 
Paŭki-Tianŝuj-Fervojo ('f? )•
La divers-specaj transportiloj, tek- 
nikaj instrumentoj kaj materialoj 
estis alportataj el diversaj lokoj tra 
la tuta lando, kiel Ŝanhajo (J-Ĵ/Sĵ), 
Nankino Hankoŭ ($ĵn >,
Ĉengĉoŭ (fj|i'JT|) kaj Hengjang ($ĵ 
f Tu) kaj ceteraj urboj. Ĉio ĉi tio 
plcne manifestis la grandan forton 
de la unueco de ĉina popolo.

La vojo laŭ kiu progresis la kon- 
struado de la akvokonservejo estis 
ankaŭ la vojo sur kiu la teknikistoj 
kaj laboristoj senĉese lernis kaj kon- 
keris la malfacilojn unu post la aliaj. 
La studentoj rigardis la laborkam- 
pon kiel lernejon. Ili ne nur faris 
sian ĉiutagan laboron sed ankaŭ 
organizis multajn studajn grupojn 
pri diversaj teknikoj, ekzemple pri 
tuneltraborado. pri digkonstruadc, 
konstruo de akvoelirejo ktp. Per 
tio ili sukcese konkeris ĉiujn 
malfacilaĵojn. Ekzemple, en la molk- 
totraborado por fari akvoenirejon la 
laboristoj renkontis rokon de rufta 
kvarco. Ordinare per la pneŭtika 
drilo ili en ses minutoj povis fari 
unumetre profundan kavon por 
minado, sed ĉiokaze ili sukcesis 
trabori nur unu decimetron pro- 
ftindan kavon en Ia sama tem- 
podaŭro. Tiam la inĝenieroj, la- 
boristoj kaj studentoj tuj studis kune 
la problemon kaj fine ili trovis 
rimedon fini la traboradon de la 
akvoenirejo en 17 tagoj anstataŭ en 
unu monato laŭ la antaŭa plano.

Pro manko de teknikaj laboristoj 
la spertaj laboristoj krom sia propra 
laboro prenis sur sin ankaŭ respon- 
decon trejni kamparanojn-laboristojn 

E1 tio elbakiĝis amaso da teknikaj 
laboristoj. Ekzemple, en la komen- 
co nur unu laboristo nomita Li Ju- 
ĉin ( ĉjiĵgl-i) scipovis kiel konstrui 
malpezan relvojon sed nun jam pli 
ol 300 kamparanaj laboristoj lertas 
en tiu laboro. Komence nur ses la- 
boristoj kapablis manipuli pneŭtikan 
drilon, sed nun jam 38 kamparanaj 
laboristoj posedas tiun teknikon. 
Krome. multaj el la kamparanaj 
laboristoj lernis ankaŭ kiel miksi 
betonon. kicl fiksi elektrajn dratojn 
kaj lampojn kaj kiel funkciigi pum- 
pilojn.

En la laborkampo ne pli granda 
ol 1,200 kvadratmetroj laboris tut- 
tage 40.000 kamparanaj-laboristoj. 
Sur la montdeklivoj. ĉe la mont- 
piedoj kaj cn la valoj moviĝis amaso 
kaj amaso da homoj. Fortaj la- 
boristoj kuris regule tien kaj reen 
portante plenkorbojn da terajoj. 
Starante sur la montdeklivo oni 
povis vidi torenton da ĉaroj rulantaj 
sur malpezaj ferreloj ĉirkaŭ la la-

1 A sono de la alarmsonorilo estis la 
heroldo de la Franca Revolucio 

kaj la ritma ,bato de la talitamburo 
estas la simbolo de la triumfo de la 
ĉina popolo.

Kiam la popolaj armeoj antaŭen- 
iris de la kamparo por liberigi la 
urbojn, ili kunportis kun si la 
kuraĝajn. batalemajn kaj eksĉitajn 
batojn de la talitamburoj. La tam- 
buroj de la kamparanoj urbeciĝis. 
Naskiĝis nova nacia artformo por Ia 
festoj. Hodiaŭ la talitamburo, kun 
siaj akompanantaj cimbaloj kaj 
gajaj kostumoj, estas karakteriza 
esprimo de forteco. memfido kaj gojo 
de la liberigita popolo. En la ĉijara 
Majtaga manifestacio en la ĉefurbo, 
sub la brilega sunlumo kaj inter 
flirtantaj ruĝaj flagoj, marŝis 2,000 
talitamburistoj kaj cimbalistoj ĉe la 
kapo de la kolosa paradantaro cn la 
grandan placon antaŭ la Pordego 
Tien-an. La ritmo de la batoj diktis 
la klarajn, firmajn movojn de la 
ludantoj. Iliaj paŝoj kaj batoj estis 
simplaj, tamen la giganteco de la 
nombro kaj la perfekta akordiĝo de 
la movo kun la sono estis treege 
impresa, kiel la senfina ondiĝanta 
maro.

La talitamburo estas tipe ĉina 
nacia instrumento. ĉi estis priskri- 
bita unuafoje en la kroniko de la 
kvara jarcento P.K. En la frua 
printempo kiam la kamparanoj la- 
boris sur la kampoj, ili kutimis kanti 
kaj labori laŭ la bato de 'granda 
tamburo. Pli poste, kiam unu vilaĝo 
iris por saluti alian dum la Prin- 
tempa Festo, ili marŝis laŭ la bato 
de malgranda talitamburo. Dum pli 
ol mil jaroj, la talitamburo ĝuis 
tutlandan popularecon.

En suda Ĉinio la popolo nomas ĝin 
la Flora Tamburo. Kiel en antikvaj 
tagoj ĝi estas ankoraŭ ludata en la 
novjaraj procesioj. Teamoj de ludan- 
toj batantaj siajn talitamburojn 
rondiras de vilaĝo al vilaĝo. Milde 
kantas la knabino dum recitkantas 
viroj aŭ maljunulinoj versparojn de 
bondeziroj. Aŭ iu virtuozo elmon- 
tras sian artlertecon, batante kvar 
tamburojn samtempe, tdu per sittj 
piedoj kaj du per manoj. Li jen 
saltas, jen dancas, jen mansvingas, 
sed ĉiam tenas la ritmon.

La norda tambur-ludo diferencas 
malmulte en ritmo, sed multe en sia 
maniero de prezentado. La fama 

borkampo. ĉiu el la earoj estis 
antaŭenpuŝataj de tri laboristoj al- 
portante teraĵon je la distanco ,de 
1.000 metroj al la digo kie flirtis 
ruĝaj flagoj. Tie la laboristoj mal- 
ŝarĝis la ĉarojn aldonante teraĵon 
sur la digo kaj la malplena ĉaro 
pluen iris. Tra la tuta tago tiuj 
ĉaroj funkciis kvazaŭ turnata disko 
kaj neniam ĉesis.

La plej favoritaj por ĉiuj estas la 
kelkdek maŝinoj por fosado, trans- 
porto, ŝarĝo kaj malŝarĝo de la 
terajo. Ĉiu maŝino manipulata de 
unu persono, povas plenumi la la- 
boron de 500 ĝis 800 homoj tiutage. 
Sur la digo funkciis ĉirkaŭ 10 
platigiloj. en longa vico kaj sub ili 
la teraĵo freŝe alportita fariĝis tuj 
solida. firma kaj nedisigebla parto 
de la digo.

La giganta konstruado de la akvo- 
konservejo pliintense kulturis la 
amon de la liberigitaj kamparanoj 
al sia granda patrolando. La kam- 
paranoj loĝantaj eĉ kelkdek liojn 
for de la laborkampo amase tien 
vizitis kvazaŭ tie okazus ia foiro.

I. K.

Tali-
komponisto Lu Ĉi, kiu studis detale 
la nordan talitamburon, konkludis 
ke tradicie ĝi havis du difinitajn 
stilojn: “la ĝentila stilo” kaj
“heroeca stilo.” La unua akompanis 
dancojn kun viglaj, delikataj movoj; 
la lasta enkondukis energiajn, mili- 
tajn movojn, kun multaj eksaltoj. 
Tamen la teamo entute pli esprimis 
la heroecon de la laborant^ popolo 
ol tiun de la batalantoj. Ili surpen- 
tris densajn brovojn kaj rozruĝajn 
vangojn kaj sin vestis en brilaj 
kolorplenaj kostumoj. Ili nombriĝis 
de ses ĝis dek anoj. kaj eble inkludis 
la sekvantajn: ĉefa granda tamburo 
—talitamburo—pajaco alivestita kiel 
virino—alia talitamburo—junulino— 
vilaĝa heroo—malbelega amazono— 
kaj Simio Sun Vu-kung (heroo de 
fama fantazia aventurrakonto verkita 
en la Ming Dinastio) sekvata de la 
lasta tamburo.

La kamparanoj en ŝansi, provinco 
fama por la talitamburo, parolas pri 
tiu danco jene: “La virino devas 
balanciĝi kiel printempa saliko kaj 
la viro salti kiel tigro.”

Riiate al la batoj de la tamburo. 
preskaŭ troviĝas nenia malsimileco 
inter la norda kaj la suda. La tam- 
buro estas portata ĉe la maldekstra
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Prezoj Stabilas en Ĉinio 
Saltas en Usono

Kontrasto inter prezo-stabileco en 
Ĉinio kaj prezo-altiĝo en Usono re- 
flektiĝas en la rapida valorperdo de 
la Usona dolaro ĝis preskaŭ duono 
de ĝia antaŭa valoro en rilato kun 
la tina juano dum lasta jaro laŭ la 
nova kurzo, la Usona dolaro estas 
nur 53 procentoj de sia valoro antaŭ 
la eksplodo de la Korea Milito.

Ekde tiam, kiam Ĉinio ĉesigis in- 
flacion antaŭ pli ol unu jaro, la 
valoro kaj aĉetpovo de la juano jam 
pliiĝis. Prenu la prez-indicon de 
marto, 1950 kiel 100. do, la prez- 
indico je la 25-a de junio, 1951 estas: 
99 en Tienzino; 102 en Ŝanhajo; 103 
en Hankoŭ kaj 97 en Ĉungking. Ili 
montras ke prezoj restas roke firmaj 
en ĉinio.

Sed en Usono, ekde la komenco 
de la Korea Milito, prezoj rSpide al- 
tiĝas. La indicoj de prezoj de Dow 
Jones registris plialtiĝon je 30 pro-

tamburo
flanko per ŝultro-rimeno kaj batata 
per du tamburbastonetoj. Sube estas 
■kvar el la pli ol dek apartaj rit- 
■moskemoj, kiuj povas esti inter- 
kombinitaj; (La punklo montras la 
maldekstran manon; la nulo, paŭzon.)

La marŝanta bato: XX XX I XXX XX XXX XX XX XX ||

La florbato aŭ bato de 
prospera vivo: XXX XX

I
XXX XXX XXIX o

La eniro de la 
heroo:

La fina bato:

I I • I I • 1 ' ’ I 'X x- x<-x X | X o | L,x X IX 0 I <-xx|xxlxxlxo
XXX XX X o

Kvankam la talitamburo estis 
ŝatata dc ' la laboranta popolo, gi 
tarnen estis malestimata kaj rigar- 
data de ĉiuj reakciaj regantaj klasoj 
kiel tre vulgaraĉa amuzaĵo. Tiel 
longe ignorite de la muzikistoj, ĝi 
estis, kiel tiom da aliaj bonaĵoj, 
“trovita” de la Lu Sin Arta Akade- 
mio () en Jcn-an (££ 
<£), ĉirkaŭ 1942.

En iu printempa festo, iŭ kam- 
parana teamo venis de malproksimo 
por saluti la lernantojn kaj profeso- 
rojn per la elmontro de la talitam- 
buro-danco. La danco mirigis ilin

centoj inter la 25-a de junio kaj la 
lG-a de decembro lastjare. La aĉet- 
povo de la.Usona dolaro, do, falis je 
preskaŭ triono en la daŭro de ses 
monatoj.

Kaj la prezoj en Usono ne restas 
sur tia nivelo. Kvankam la Usona 
Registaro estis devigata adopti la tiel 
nomatan "Prezlimigan Politikon,” la 
prezoj en Usono daŭre atakis la 
vivnivelon de la Usonaj salajruloj. 
Laŭ la ĵurnalo “The Journal of Comz 
merce,” Novjorko, prezo-indico mon- 
tris konstantan supreniron de lasta 
decembro ĝis junio ĉijare. Kaj fakte, 
prezoj dc manĝaĵoj, teksajoj kaj 
vestaĵoj ankoraŭ daŭre altiĝas.

Ne estus rimarkinde se la streĉeco 
rezulte de la intervena milito de 
Usono kontraŭ Koreio, la najbaro de 
Ĉinio, jam estus malordiginta la 
ebenecon de la varoprezoj en Ĉinio. 
Tamen, tia estas la risorteco Kaj 

ĉiujn, ĉar ili estis venintaj el la 
urboj kaj neniam vidintaj tian sanan, 
fortan kaj kuraĝan dancon antaŭe.

Ĝuste je tiu tempo la grandiozaj 
literaturaj diskutoj kondukataj de 
Kamarado Maŭ Zĉ-tung estis turn- 
antaj la okulojn de ĉiuj kulturaj la- 
borantoj por lerni de la popolo. La 
artaj studentoj vojaĝis de vilaĝo al 
vilaĝo por lerni ĉiun aspekton de ĉi 

tiu popola arto. Pli poste ili rever- 
kis ĝin, eliminante la malaltajn to- 
nojn de superstiĉo kaj volupto here- 
ditajn de la malnova socio. Kaj 
poste ili ĝin disvolvis pluen por 
esprimi la humorojn, spiriton kaj 
bezonojn de la revolucia epoko. 
Kiam ĝi disvastiftis de loko al loko 
en sia nova formo, fti ankoraŭ t>)i 
aliforniigis. La malgrandaj teamoi. 
nun konsistantaj el modernaj ro- 
luloj, restas. sed fti estas nun plej 
karakterize ludata kaj dancata de la 
popolamasoj, kreante imponan at- 
mosferon de kuraĝo, heroeco kaj 
ĝojo. Novaj ritmaj skemoj estas 
verkitaj. La fame konata Talitam- 
buro-Danco de Triumfo en kvar 
movoj, unuafoje prezentita je la 
liberigo de Zinan ( $fW), vekis gran- 
degan cntuziasmon. La Danco de 
Liberigo kaj multaj aliaj estis ankaŭf 
populare aklamitaj. Ili estis dis- 
vastigitaj de la venkoj de la Popola 
Liberiga Armeo.

Hodiaŭ en Ĉinio, ĉiu granda 
fabriko, lernejo, instituto kaj eĉ 
multaj familigrupoj havas sian pro- 
pran talitambur-teamon. Ĝi fariĝis 
nova nacia arto. En 1949, ĝi estis 
por la unua fojo prezentita al la 
tutmonda publiko en Budape&to ĉe 
la art-konkursoj de la Tutmonda 
Federacio de Demokratiaj Junuloj 
kaj Internacia Unio de Studentoj. 
Ĝi akiris specialan premion.

La ĉina popolo marŝas antaŭen laŭ 
la bato de la talitamburo—la sim- 
bolo de triumfo.

Cipao Nin

perfekteco de la ekono- 
mia sistemo de ĉinio. 
ke kompare al prezoj 
en novembro, lastjare, 
kiam la Usonaj inva- 
dantoj direktis sian 
atakon al la nordorienta 
landlimo de Ĉinio, pre- 
zoj por podetala ven- 
dado de faruno, ĉefa 
manĝaĵo por Norda 
Ĉinio, apenaŭ variis, 
kaj restis same kiel cn 
lasta novembro je la 
25-a dc junio ĉijare en 
Pekino. Tienzino kaj 
aliaj urboj en Norda 
Ĉinio. Prezo de rizo al- 
tiĝis nur je tri procen- 
toj en Hankoŭ haj 
nenian ŝanĝon oni re- 
gistris en ŝanhajo.

Plue, dum la ok mon- 
atoj de decembro, 1950 
ĝis julio, 1951, prezo de 
salo restis senvaria en Pekino, Ĝan- 
hajo, Hankoŭ kaj falis je du 
procentoj en Tienzino. Dum la sama 
periodo, ŝtataj komercaj kompanio.) 
reduktis la prezon de sukero je 30 
procentoj kiam pli regula liverado 
fariĝis disponcbla.

Tiu ĉi atingo en stabiligo de prezoj 
estas des pli impresa kompare kun 
fantazia inflacio dum la Kuomin- 
tanga regado. Ĝis 1948. varo-prezoj 
de la antaŭmilita nivelo jam fluge 
altiĝis preskaŭ ok-milionoble kaj 
poste denove altiĝis je pluaj miliono- 
bloj dum la lastaj ok monatoj de la 
Kuomintanga regado.

En marto, 1950, malpli ol duonĵaro 
post la fondiĝo de la Centra Popola 
Registaro, inflacio jam estis ĉesigita 
kaj prezoj restas stabilaj ekde tiu 
tempo. Kiel atingiĝis ĉi tiu gran- 
dega sukceso? Kial prezoj en Po- 
pola Ĉino estas stabiĵaj, dum en im- 
periisma Usono estas nestabilaj?

. La bazon por tiit ĉi stabileco pro- 
vizas la rapida restarigo kaj disvolvo 
de la ekonomio de Ĉinio, liberiglta 
el la katenoj de imperiismo, feŭdismo 
kaj burokrata kapitalismo.

La historia ŝanĝo komenciĝis Iĉun 
la ekvilibrigo de la nacia budĝeto 
de Ĉinio lastan printempon. Ekde 
tiam ne plu ekzistas bezono fabriki 
novajn bankndtojn por kovri ian ajn 
deficiton, Sekve estiĝis ebleco por 
la Registaro haltigi inflacion kaj 
stabiligi prezojn. Ĉi tio siavice hel- 
pas en plua restarigo de la ekonomio 
do Ĉinio.

Pro tio, ke la produktoj de ambaŭ 
farmaj kaj fabrikitaj varoj komencis 
plimultigi, estas sufiĉe por sin vesti 
kaj pli ol sufiĉe por manĝi, kaj tio 
ebligas al la Popola Registaro la 
stabiligon de la merkatoj.

Ŝtataj komercaj firmoj, kiuj jam 
starigis tutnacian negocan retaĵon, 
distribuas varojn al urbo-centroj kaj 
la kamparaj regionoj, kaj ludas 
gravan rolon en sukcesa reguligo 
kaj kontrolo de varoprezoj.

Tre sukcesa estas la politiko mal- 
grandigi prezodiferencon inter la 
urbo lcaj la kamparo kaj konservi 
raciajn interŝnnĝajn kurzojn inter 
farmproduktaĵoj kaj fabrikitaj varoj. 
En urboj kaj urbetoj, sufiĉa pro- 
vizado de manfiifĵoj kaj aliaj kam- 
paraj produktaĵoj estas disponebla 
je relative malkaraj prczoj, dum la 
kamparanoj ricevas pli multe da 
pago por siaj varoj kaj vendas pli 
multe el siaj superfluaj produktaĵoj 
kaj aĉetas pli multe da fabrikitaj 
varoj.

Ekde la aŭtuno lastjara, kon- 
sumado de bonkvalitaj manĝaĵoj, 
vestaĵoj kaj fabrikaĵoj en la kam-

elektrajn torĉojn kaj biciklojn multe 
pliiĝas, speciale en regjonoj kie agra 
reformo jam plenumiĝis.

En la unua kvarono de la jaro 
1951, Ŝtataj magazenoj vendis trioble 
pli multe da teksaĵoj, 4.5-oble pli 
multe da salo kaj 75-procente pli 
multe da karbo ol en la sama peri- 
odo, lastjare. Teo, faruno kaj rizo. 
porkaĵo, ovoj, fruktoj kaj cigaredoj 
estas konsumataj en pli grandaj 
kvantoj tra la tuta lando.

Kooperativoj ĉiam ludas gravan 
rolon hclpi la ŝtaton konservi sta- 
bilajn prezojn. Ili havas pli ol 30 
milionojn da membroj kaj kun 46,000 
societoj tra la lando, ili fariĝas esonca 
ligilo inter la Ŝtato kaj la miriadoj 
da individuaj malgrandaj produktan- 
toj dc ĉinio. Kooperativoj helpas la 
kamparanojn vendi siajn super- 
fluaĵojn al la ŝtataj firmoj, dum la 
lastaj provizas fabrikitajn varojn, 
farmilojn kaj fekundigaĵojn al siaj 
membroj je malalta prezo.

Privataj komercistoj same havas 
siajn partojn en la nova prospero. 
Ili ankaŭ aĉetas farmproduktaĵojn 
kaj vendas fnbrikaĵojn en la kam- 
paraj distriktoj, kvankam ili devas 
aĉeti kaj vendi je prezoj fiksitaj de 
la ŝtato, kiuj estas ellaboritaj por 
protekti la kamparanojn kaj gar- 
antii moderan profiton por la komer- 
cistoj.

La stabileco de la ekonomia 
pozicio de Ĉinio reflektita en la 
stabileco de la prezoj, certe kreskos 
kiam ambaŭ agrikulturo kaj indus- 
trio disvolviftos. Da grenprodukto 
en 1950 jam estis 10 millonojn da 
tunoj pli multe ol en 1949, kaj la 
produkto de kotono estis 20 procen- 
tojn super la jara mezkvanto an- 
taŭmilita. La vnloro de industria 
produkto en 1950 grandiĝis pli ol 
duoble en la Nordoriento, grava 
centro de pezn kaj malpeza indus- 
trioj.

Kaj ambaŭ agrikulturo kaj indus- 
trio antaŭenpuŝiĝis ĉijarc. Produkto 
po-homa montras frapantan altifton 
pro la granda entuziasmo kaj ini- 
ciatemo de la ĉinaj laboristoj kaj 
kamparanoj. La stabilaj merkatoj 
de Ĉinio cstos eĉ pli fortigitaj kiam 
Cinio atingos ĉijarajn produktcelojn.

Titij Ĉi disvolviĝoj ilustras la 
superecon de la ekonomia sistemo de 
Ĉinio—kiu estis neprogresa, duon- 
kolonia lando nur antaŭ mallonga 
tempo—super tiu de Usonp kaj aliaj 
kapitalismaj landoj.

La veraj salajroj de Usonaj salaj- 
ruloj, speciale tiuj de la industria 
laboristaro, estas ege mfllaltigitaj de 

daŭrigo sur p. 72
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Nodo Malligita
La aŭtoro naskiĝis en 1922 en iu vilaĝo en meza Ŝansi-Provinco. Post kiam eksplodis la Kontraŭ-J apania Milito 

en 1937, li ali&is al kontraŭ-japania gerilo. Komence li estis simpla ano, poste jariĝis subpelotonestro kaj pli poste pro- 
pagandanto. En la printempo de 1942 li iris studi en la Jen-ana Armea Art-lernejo. Post du jaroj li revenis al la Ŝansi- 
Sujjuan-limregiono por fari lokajn laborojn kaj samtempe servis kiel korespondanto de ĵurnalo. Poste li denove estis 
sendita al populara ĵurnalo de kamparanoj Ŝansi-Sujjuana Amasa Ĵiirnalo kaj laboris tie kiel redaktoro, intervuisto kaj 
poste ĉefredaktoro. Nun li studas en la Centra Literatura Instituto.

Kiam li aliĝis al la revolucia armeo, li ankoraŭ ne finis sian elementan edukon. Tamen sub la eduko de la 
revolucia armeo kaj meze de la arda amasbatalo, dank’al helpo de kamaradoj kaj sia propra peno, li multe progresis 
diversflanke, precipe politike kaj idee.

Li komencis lemi verkadon, kiam li laboris kiel korespondanto de jurnalo. Komence li skribis nur iom da simplaj 
novaĵoj. Pro daŭra verkado kaj konstantaj helpo kaj kuraĝigo de la jurnaleĵo, li povis iom post iom raporti pri pli 
gravaj problemoj. Poste li provis verki rakontojn kaj novelojn. Per tia pacienca lernado en praktiko li fariĝis juna 
verkisto por la laboristoj, kamparanoj kaj soldatoj. Eldoniĝis el liaj verkoj jam la jenaj: “Herooj de Ljuliang-montaro” 
—romano verkita kune kun ŝijung, “Vilaĝa Malamikeco,” “Malnobla Virino” kaj “Pelotono de Ĉoŭ Teruras ĉe Pingĉuan" 
—kolektoj de noveloj, kaj “Trezora Lagenario”—kolekto de popolaj legendoj. Jena novelo estas el “Vilaĝa Malamikeco.”

I
Ekde la reveno de la printempo, ĉiu el la 

terkulturistoj en la vilaĝo okupis sin je la serĉado 
de kunulo por interhelpa laboro. Post la agrara 
reformo, la fervoro por produktado ja ege kreskis 
kompare kun tiu en pasintaj jaroj.

Liu Da-joŭ ( ) kaj la maljuna Li Er-niu
) ankaŭ konsiligis inter si formi inter- 

helpan grupeton.
“Ekzistas neniu alia pli ideala paro da kunuloj 

por interhelpa laboro ol vi!” rimarkis Li Ho-ho 
), la prezidanto de la Kamparana Asocio. 

Konsentis ĉiuj vilaĝanoj: “Ilia interhelpa laboro 
certe prosperos!” Ankaŭ' ili mem 1 diris en- 
tuziasme: “Ni kunlaboras memvole, kaj neniu 
el ni devigis la alian.”

Li Er-niu estis malnova mezkamparano. Li 
kulturis malpli ol tridek muojnl) da tero. Antaŭe 
li posedis bovon kaj azenon. Sed la bovo mortis 
en la pasinta vintro kaj nun restis al li nur la 
azeno. Liu Da-joŭ estis nove liberigita terkul- 
turisto. En la agrara reformo li ricevis azenon 
kaj dudek kvin muojn da tero. Ili havis pro- 
ksimume egalan kvanton da tero kaj laborforto. 
Ili loĝis en sama korto kaj interrilatis tolereble 
bone. Efektive ne ekzistis pli konvena paro da 
kunuloj ol ili por interhelpa laboro.

Sed nenio estas certigebla. Tia ideala inter- 
helpa grupeto subite—surdulo ludas fajrkra- 
kaĵon2)—disiĝis, antaŭ ol dek tagoj pasis.

Tio okazis tre mirige. En la mateno de tiu 
tago, Liu Da-joŭ estis en la korto kolektanta la 
lignokarbon, kiun li hejmen portis la pasintan 
tagon. Li Er-niu venis el sia domo kaj diris 
streĉante sian zonon ĉirkaŭ la korpo: “Hodiaŭ 
ni semu printempan tritikon en miaj tri muoj da 
tero.”

“Bone, mi semos por vi,” respondis Liu Da- 
joŭ.

Sed kiam Li Er-niu iris al la trogo de la 
brutoj kaj esploris, lia mieno subite ŝangiĝis, 
ekturnis al Liu Da-joŭ kaj diris malbonhumore: 
"Malbenite! Kia interhelpo! tion mi ne plu volas, 
de nun ni ĉiu zorgu pri sia propra afero!”

Liu Da-joŭ longe konfuziĝis ne sciante kio 
okazis. Li vidis. ke Li Er-niu surŝultrigis la 
plugilon kaj semujon, kaj foriris kun sia azeno 
eĉ sen rerigardo malantaŭen.

Nun grumblis ankaŭ Liu Da-joŭ: “A1 la 
diablo! Ĉesu interhelpi kiel plaĉas al vi! Cu mi 
elprofitos ion el la interhelpado? Miaj kampoj 
ne dezertiĝos sen via kunlaboro!”

II
En tiu antaŭtagmezo, Li Ho-ho, la prezidanto 

de la Kamparana Asocio, okupis sin je plenigado 
de longa kavaĵo, kiun kaŭzis forlavado en la pas- 
inta jaro. La tasko finiĝis antaŭ tagmezo. Li 
iris hejmen kun la Sovelilo sur la ŝultro. Li 
ekvidis dc malproksime, ke Li Er-niu plugas 
unuope kun sia azeno. Li pelis la bruton gis la 
norda ekstremo, restigis ĝin sur la loko kaj reiris 
al la suda ekstremo kun malplenaj manoj. Tiam 
li levis la korbon kaj prisemis laŭ la sulko. Kiam 
li atingis la nordan limon, li formetis la korbon, 
ekprenis la vipon kaj pelis la azenon suden... 
Li Ho-ho rigardis kun mirego. Li alpaŝis rapideme 
kaj demandis:

"Oĉjo3) Er-niu, kial vi semas unuope?” 
Li Er-niu nur hm-is anstataŭ respondi.

“Kie estas Liu Da-joŭ?” denove demandis L1 
Ho-ho. Li Er-niu turnis la kapon flanken kaj 
diris: “Mi ne scias.”

Li Ho-ho legis ion malbonhumoran en lia re- 
spondo, kaj ekkomprenis, ke problemo naskiĝis 
inter ili, sed ne sciis kie kuŝas la kaŭzo. Li konis 
la azenan obstinon de Li Er-niu. Tiu lasta, se li 
iam estis malkontenta pri iu ajn, neniam esprimis 
sian opinion, sed ĉiam enterigis ĝin en la koro. 
Se pridemandita rekte, li eldirus eĉ neniun vorton 
dum tri tagoj kaj tri noktoj. Do Li Ho-ho diris 
nenion alian kaj simple proponis: “Oĉjo Er-niu, 
mi vin helpu!” Li Er-niu daŭrigis la plugadon, 
dirante nek jes. nck ne. Ne atendante respondon, 
Li Ho-ho starigis sian ŝovelilon ĉe la kamplimo, 
levis la semkorbon kaj semadis postirante. Ili 
ambaŭ diris nenion.

Post iom da laboro, Li Er-niu ripozis dirante: 
“Havu pipon da tabako!” Li Ho-ho formetis la 
korbon kaj elprenis sian pipon. Ili sidis sur la 
tero, frapis silikon por bruligi la tabakon. Li Ho- 
ho parolis fumante:

“Kiel maloportune estas 
kaj plugi kaj semi unuope! 
Vi kunlaboris tre bone. 
Kial ekĉesis interhelpi?”

“Kompreneble ĉar estas 
neeble plu daŭrigi! Se la 
interhelpo estus ebla, kiu 
ja rifuzus interhelpi!” diris 
Li Er-niu.

“Sed mi pensas, ke Liu 
Da-joŭ ne estas profitema 
egoisto; li estas tre honesta 
home,” diris Li Ho-ho.

“La demando ne estas, 
ĉu li estas bona homo aŭ 
ne,” diris Li Er-niu. “La 
ĉefa punkto estas, ke se la 
interhelpa grupeto daŭrus, 
mia azeno baldaŭ mortus.”

“Kiel?” Li Ho-ho de- 
mandis kun scivolemo.

“Kiel?” ripetis Li Er-niu. 
“Li ne zorgas pri la bruto! 
Fakte li scias nenion. Li 
ĉiam plenigis la trogon per 
fojno antaŭ enlitiĝo kaj 
dum la nokto, ne plu 
zorgis ĉu ĝi manĝas aŭ ne. 
Nun imagu! Ĉu estas pli 
agrable manĝi trifoje ĉiutage aŭ unufoje super- 
mczure. Cetere, li neniam elkribris la sablerojn 
en la fojno. Tion vidante, mi tre dezirus jeti plen- 
manon da sablo en lian manĝpelveton, ke li 
gustumu, ĉu la manĝo estas pli bongusta kun la 
sablo, aŭ sen la sablo.”

"Vi diris la veron,” konsentis Li Ho-ho kun 
rideto.

Vidante, ke Li Ho-ho konsentas kun li, Li 
Er-niŭ daŭrigis:

"La bruton li ne lasis ruliĝi sur la tero kaj 
iom ripozi post la laboro, sed tuj ligis ĉe la trogo. 
Dum la plugado, li ĉiam trovis ĝin iranta tro mal- 
rapide kaj vipis senkompate. Ĉu ĝi ne sentas 
doloron? La bruto ja ne povas paroli, se ĝi 
scipovus paroli, ĝi jam antaŭ longe procesus kon- 
traŭ li en la juĝejo!”

Li Er-niu diris ĉion ĉi kun serioza mieno, sed 
Li Ho-ho apenaŭ detenis sin de rido. Li demandis 
post paŭzeto:

“Malbenite! Kia interhelpo! Tion mi 
ne plu volas,...”

“Ĉu li tiel traktis nur vian azenon aŭ ankaŭ 
la sian?”

“Ĉies bruton li traktas tiel. Sed mi ne povas 
toleri. Antaŭe mi detenis min de envortigo de 
mia malkontenteco kaj nur ĉagrenis en sekreto, 
ĉar mi timis, ke naskiĝus inter ni miskompreno, 
sed hodiaŭ mi ne povis plu toleri. Hieraŭ li pelis 
la du azenojn por porti lignokarbon, sed li eĉ ne 
scipovas kiel aranĝi la pakselon kaj la dorso de 
la azenoj tute frotvundiĝis!” Parolante li 
stariĝis por montri al Li Ho-ho la vundojn sur 
la azena dorso, kaj aldonis: “Dum mi kunlaboris 
kun li ok aŭ naŭ tagojn, mia azeno perdis almenaŭ 
dek ĝin-ojn (5 kg.) da graso.”

“Ĉu ekzistas aliaj malfacilaĵoj inter vi?” de- 
mandis Li Ho-ho.

“Aliaj ne ekzistas. Sed mi jam decidis ne plu 
kunlabori kun li. Se la interhelpado daŭrus pli 
longe, mi perdos mian tutan kapitalon.”

Li Ho-ho enmemorigis kion li aŭdis, sed dum- 
tempe li diris nenion kaj helpis lin semi ĝis 

tagmezo.
III

Posttagmeze, Li Ho-ho 
ne iris al la kampo, li volis 
paroli kun Liu Da-joŭ. 
Kiam li alproksimiĝis al 
lia domo, tiu lasta estis 
kirlanta kotkaĉon p o r 
ŝmiri la postan muron.

“Kial vi ne iras al la 
kampo, sed okupas vin per 
tia neurĝa tasko?” deman- 
dis Li Ho-ho.

“Antaŭtagmeze mi kuris 
tra la tuta vilaĝo, sed 
plugilon mi neniel sukcesis 
pruntepreni!” diris Liu 
Da-joŭ.

"Kial vi ĉesis interhelpi 
kun Li Er-niu?” demandis 
Li Ho-ho.

Aŭdante, ke li demandas 
pri la interhelpa laboro, 
Liu Da-joŭ forlasis sian 
taskon, kaŭrigis kaj diris 
kun ĉagreno kvazaŭ mal- 
juste traktita: “Ĉu estas 
mia kulpo, se oni rifuzis 
kunlabori?”

Li Ho-ho ankaŭ kaŭriĝis kaj demandis: “Ĉu 
vi scias la kaŭzon?”

Liu Da-joŭ disetendis siajn manojn kaj diris: 
“Mi ja ne enpenetris en lian kapon, kiel mi povas 
legi liajn kaŝitajn pensojn? Hodiaŭ matene ni 
interkonsentiĝis amikece, ke ni semos unue prin- 
tempan tritikon en lia kampo, sed post momento 
li ekdiris: ‘Malbenite! Kia interhelpo! Mi ne 
plu volas, de nun ĉiu el ni zorgu pri sia propra 
aferol’ Antaŭtagmeze kiam li revenis de la 
kampo, li ne plu ligis sian azenon ĉe la sama trogo 
kun la mia. Ĝis nun mi ankoraŭ restas kon- 
fuzita!” Li daŭrigis post paŭzeto: “Vi Ĉiam 
diris en la kunveno, ke ni eptas komunistoj, ni 
devas labori unuaj kaj gui lastaj, ni devas preni 
sur nin la malfacilajojn kaj ne estu profitemaj. 
Hodiaŭ mi meditis la tutan antaŭtagmezon. Mi 
kunlaboris kun li jam ok aŭ naŭ tagojn, sed mi 
neniam intencis profiti je lia kosto. ĉar li estas 
maljuna kaj familiano de armeano3) mi ĉiam
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“Pravas la proverbo: Kiam manĝas 
iuj, tiam manĝas ĉiuj!”

prenis sur min la taskon zorgi la brutojn kaj 
elektis la pli pezajn laborojn dum kulturado, kaj 
ĉiarn laboris unue sur lia tero. Mi ja ne scia§ en 
kio mi ofendis lin!” Tion findirinte li klinis la 
kapen kaj, verŝajne, lia koro estis plena de plen- 
dindajoj.

“Ĉion ĉi tion ankaŭ mi scias. Nu, ĉu vi iam 
bredis ŝarĝbrutojn?" diris Li Ho-ho.

Liu Da-joŭ, 'trovante la demandon iom 
stranga, diris tuj sekve: “Frato4), kial vi de- 
mandas pri tio? Vi ja bone konas mian pasintecon. 
Ekde mia infanaĝo, mi ĉiam estis taglaboristo kaj 
paŝtis ŝafojn por aliaj, kiam povus mi bredi ŝarĝ- 
brutojn?”

“Ĉu vi scipovas ilin nutri?” diris Li Ho-ho.
“Sed tio ja ne estas malfacila laboro. Kiu 

aie scipovus ilin nutri? Se oni neniam manĝis 
porkaĵon, almenaŭ vidis porkon kuranta5)!” re- 
spondis Liu Da-joŭ.

Li Ho-ho diris kun manklako: “Ĝuste fii tio 
estas via manko.” Li tuj rakontis al li la opinion 
de Li Er-niu kaj aldonis: “Ni, komunistoj, de- 
vas ĉiam kaj fiie lerni de la aliaj. Koncerne bru- 
tobredon kaj terkulturon, Li Er-niu havas kelk- 
dekjaran sperton, li estas multe pli kompetcnta 
ol vi, tial vi devas peti lian konsilon de tempo 

, al tempo.”
Aŭdinte tion, Liu Da-joŭ ekkomprenis kaj tuj 

diris: “Ĉu tio estas'la kaŭzo! En tiu kazo, ver- 
dire, tio ja estas mia manko. Li Er-niu amas siajn 
brutojn. Lastjare lia bovo malsanigis, la tutan 
nokton li flegis ĝin en la stalo, kaj ploris multajn 
tagojn kiam ĝi mortis.”

“Tiu problemo estas facile solvebla laŭ mia 
opinio,” diris Li Ho-ho. “Hodiaŭ vespcre ni havu 
kunveneton. Tie vi faru memkritikon kaj la in- 
terhelpa grupeto restariĝu. Cerbumu, kiajn aliajn 
mankojn vi havas, kaj kiajn bonajn kvalitojn 
havas li.”

“Konsentite! Estu trankvila, tion mi povas 
fari!” diris Liu Da-joŭ.

IV
Tiun vesperon, dum la tempo de vespermanĝo, 

Li Ho-ho promenis kun manĝpelveto al la korto 
de Li Er-niu kaj vidis ke tiu lasta estas ankaŭ 
manĝanta.

“Ofijo Er-niu, fiu la printempa tritiko estas 
finsemita?” demandis Li Ho-ho.

"Ne,” respondis Li Er-niu, “Restas ankoraŭ pli 
ol unu muo nesemita.”

Li Er-niu etendis al li benketon dum li 
parolis. Liu Da-joŭ aŭdis, ke oni babiladas cn la 
korto kaj ankaŭ elvenis kun sia manĝpelveto 
dirante: “Pravas la proverbo: Kiam manĝas iuj, 
tiam mangas fiiuj!”

Li Er-niu tenis silenton kaj manĝis rizkaĉon 
'kliniĝante. Ne atentante tion Liu Da-joŭ prenis 
benketon kaj sidiĝis.

Ekvidante la situacion, Li Er-niu diris: “Kio? 
Jen oni kunvokas akuzkunvenon kontraŭ mi? Nu, 
akuzu, mi jam decidis ne plu kunlabori, kiel ajn 
vi argumentos."

“Vidu, kiel absurde vi parolis!” diris Li Ho- 
ho ridante. “Ĉu oni povas kunvoki akuzkunvenon 
por tia afero? Interhelpa grupeto baziĝas ■ sur 
memvolo. Neniu rajtas devigi la alian. Se la 
interhelpa grupeto fiaskis, tio estas mia kulpo, fiar 
mi gvidis malĝuste kaj ne povis helpi vin solvi 
la problemojn.”

Liu Da-joŭ sekvis: “Se nia interhelpa grupeto 
malprosperis, ne estas vi, kiu kulpis!”

Li Er-niu kliniĝis kaj eligis laŭtan ŝmacon 
dum la manĝado de rizkafio, por montri, ke li ne 
volas aŭskulti.

Liu Da-joŭ daŭrigis ne atentante lian sin- 
tenon: “Ĉio estis mia kulpo. Ekde infanaĝo mi 
paŝtis ŝafojn kiel taglaboristo. Terkulturo kaj 
bredo de ŝarĝbrutoj estis fremdaj por mi. Oejo 
Er-niu, vi estas malnova terkulturisto. Vi havas 
riĉan sperton en tiuj fakoj. Havante tian boncgan 
instruiston antaŭ mi, mi ne sciis peti de vi kon- 
silojn, sed fuŝadis ĉion laŭ mia kaprico. La 
fojnon mi tranĉis en tre longajn pecojn kaj 
manĝigis la brutojn per fojno kun sableroj. Mi 
ne tegis diligente la plankon de la stalo per freŝa 
tero. Kiarp la plugilo malĝustiĝis dum la plugado, 
mi ne kulpigis mian propran mallertecon sed 
ĉiam vipis la bruton."

Li Er-niu haltigis sian manon, kiu tenis la 
rizpelveton, karesis la barbon per alia kaj aŭskul- 
tis silente. La virinoj de ambaŭ familioj ankaŭ 
alpaŝis iom post iom.

“Prenu la hieraŭan okazajon de karboportado 
kiel ekzemplon,” daŭrigis Liu Da-joŭ. “Mi ja ne 
scipovis aranĝi la pakselon, tamen mi ne petis la 
konsilon de Oĉjo Er-niu, timante, ke li dirus: 
‘Estante terkulturisto, vi eĉ ne scias kiel aranĝi 
la pakselon!’ sed faris ĉion fuŝe. Finc je la reveno 
de la veturado la spino de la azenoj tute frotvun- 
diĝis, kaj tio incitis la koleron de Ofijo Er-niu. 
Lia kolero estis tute justa. Ni komprenu alies 
koron per sia propra! Ĉiu kolerus en tia okazo!"

Li Er-niu intencis teni silenton, sed li aŭdis 
ke Liu Da-joŭ parolas tre sincere, kaj memoris, 
ke li ĉiam laboris honeste kaj lia sola kulpo estas 
trakti la brutojn tro bal- 
bone. Eĉ tion li ne faris 
intence, ĉar li cfcktive tion 
ne scipovas. Kaj li me- 
moris, ke li mem ankaŭ 
havas kulpon. ĉar li 
klarigis al li neniam. Nun 
oni prenis ĉion sur sin, li 
sentis iom da bedaŭro. Li 
diris pretervole: “Ankaŭ 
mi' estas kulpa!"

“Juĝite laŭ fiio, kion mi 
ĵus aŭdis, Da-joŭ estas la 
pli kulpa!” diris Li Ho-ho, 
“ĉar li ne nur ne scipovas, 
sed ankaŭ ne bone lernis.”

La edzino de Liu Da-joŭ 
interrompis: “Nia hejmo 
estas nove fondita. Ni ĉie 
bezonas konsilojn kaj hel- 
pojn de aliaj. Ekzemple, 
dum ni loĝas en tiu korto, 
kiujn el la potoj, vazoj, 
pelvoj, tasoj ne prunte- 
donis Onjo Er-niu?”

“Bofratino Liu, kion vi 
parolas!” respondis Onjo 
Er-niu. Kiel la proverbo 
diras: ‘Proksima najbaro
estas pli valora ol malproksima parenco.' 
Ĉu ni ne multe ŝuldas al vi? Se estas necese 
reguligi la kontojn inter ni, la laborkosto superus 
nian pagpovon!”

“Estas ni, kiuj ŝuldas al vi pli multe,” diris 
Liu Da-jou.” Ĉesinte interhelpi kun Oĉjo Er-niu. 
mi nenie povis pruntepreni plugilon dum tuta 
tago.”

Lin interrompis Li Er-niu: “Ankaŭ mi restis 
senhelpa hodiaŭ! Zorgante pri tio ĉi, mi preter- 
lasis alion. Antaŭe ni duope prisemis 4-5 muojn 
dum unu tago, liodiaŭ mi ne finis efi du muojn 
malgraŭ la provizora helpo de Ho-ho."

“Ĉu vi kverelis hodiaŭ?" diris lia edzino. “Mi 
ja miris, kial mia maljunulo iras kun tordlta 
buŝafio dum la tuta tago!"

Liu Da-loŭ diris: “Tio ne estis kverelo. Ĉefe 5) 
kulpis..."

“Morgaŭ prisemu unue vlajn tri 
muojn per pizo.... ”

Li Er-niu intcrrompis: “Ĉefe kulpis mia fi- 
temperamento. Da-joŭ ne estas tia profitema au 
laborevita ruzulo. Dum la terkulturado, li ĉiani 
ccdis la favoran kondiĉon al mi. La ĉefa punktc 
kuŝas en la zorgado kaj manipulado pri la brutoj. 
Sc la bruton...” Li stariĝis parolante kaj iris al 
la stalo. Li karesis iomete sian azenon kaj tiun 
de Laŭ Da-joŭ kaj daŭrigis: “Se vi ne bone 
zorgas la bruton, ĝi ne povos bone labori por vi 
En nia korto iam loĝis trupo. La kamaradoj 
kutimis diri, ke la pafilo cstas ilia dua vivo. Nun 
la bruto estas la dua vivo de la terkulturisto. ĉi 
ne scipovas paroli. Ĝi ne povas eldiri, kiarn ĝi 
malsatas, soifas aŭ doloras. Ĉio dependas dc via 
zorga observo, kian havas virino vartanta sian 
infanon. Kiom la bruto laborgajnas fiiujare por 
ni? Ni ne povas trakti ĝin tiel malbone kiel la 
terposedantoj traktas siajn laboristojn.

Liu Da-joŭ kaj Li Ho-ho ambaŭ diris kapjese: 
“Tio estas pura vcro."

“Antaŭe mi ne konis tiun 6i veron kaj kredis, 
ke suficas ĝin satmanĝigi tiel, ke ĝi estu taŭga 
por la servo.” Aldonis Liu Da-joŭ.

Li Er-niu diris: "Mi konas mian malbonan 
temperamenton. Nun demokratio estas en niodo. 
Se vi havas opinion kontraŭ mi ankaŭ eldiru!"

“Vi traktas homojn bonkore,” diris Li Ho-ho. 
“Sed vi neniam eldiras vian opinion kontraŭ iu 
ajn, vi ĉiam .kaŝas ĝih en la koro. Kiam vi ne 
povas plu toleri, vi eksplodas de furiozo, ke oni 
ne povas elporti. Vi dcvas ĉiam eldiri vian 
opinion. Se vi trovas ion malĝusta, kritiku mal- 
kaŝe."

Diris ankaŭ Onjo Er-niu: “Kiam li koleras 
kontraŭ ni, li same tiel kondutas kaj mienas 
timige. Neniu divenas la kialon. Li ne diras efi 
unu vorton malgraŭ ĉiuj demandoj. Vere stranga 
estas lia temperamento.”

Li Er-niu diris ridante: “Hehehe, jen estas 
mia manko. Mi devas min plibonigi.”

Vidante. ke la nodo estas malligita kaj ne 
ekzistas plu problemo por la interhelpa grupeto, 
Li Ho-ho ekstaris kaj diris oscedante: "Estas

tempo por dormi. Morgaŭ 
ni iru frue al la kampo!” 

“Grandan bonon portis 
la hodiaŭa kunveno," diris 
Li Er-niu.

"Mi vcnis ne por parto- 
preni kunvenon, sed nur 
iom babili kun vi,” diris 
Li Ho-ho.

"Hehehe," ridis Li Er- 
niu. “Nun vi kadroj in- 
ventas ĉiujn rimedojn por 
instigi tiujn bone inter- 
helpi sin en la produktado. 
Kaj ankaŭ tio fii estas 
kunveno!

Lia parolo ridigis ĉiujn.

V
Noktomeze, kiam Li Er- 

niu ellitiĝis por manĝigi la 
brutojn, li vidis, ke Liu 
D a - j o ŭ sensabligas la 
fojnon per kribrilo antau 
trogo de lia azeno. Li
eksentis korvarmon, al-
paŝis kaj ĵetis al fii rigar- 
don dirante: "Morgaŭ pri- 
semu unue viajn tri muojn

per pizo kaj poste semy mian restantan iomon 
de printempa tritiko!”

tradukis S. J.

1) Muo: cina mezurunuo, epalas al 6.14 aroj.
2) Populara «prita diro sipnifauta “disiji," ĉar 

surdulo ne povas aŭdi la eksplodon de fajr- 
krakaĵo sed nur vidas ke <)i “disiĝas.”

3) Por montri sian dankemon al la batalantoj 
de la Popola Liberiga Arnteo kaj al la fiinaj 
volontuloj en Koreio, la fiinoj uolonte honoras 
kaj donas helpojn al la fatnilianoj de la 
batalantoj.
Oĉjo, onjo, frato kaj bofratino: (jeneralaj 
salutnomoj por viroj kaj uirinoj respektiue.
Populara diro signifanta: kvankam mi ntem 
ne tion faris, tamen tni ttidis aliajn tion fari.

75



——----------------------------------------------------------------EL POPOLA ĈlNIO -------------------------------------------------------—--------------

f' ITERATURA J Kolektoj de la 
o-iĉ) Famaj Ĉinaj verkistoj kom- 
piiitaj de aparta komitato sub gvido 
de Ministerio de Kulturaj Aferoj de 
la Centra Popola Registaro nun 
eldoniĝas unu post la alia de 
Kajming-Librejo ( ) ■ En
tiu ĉi serio de literaturaj kolektoj 
elektiĝis realismaj verkoj de moder- 
naj verkistoj de post la “4-maja” 
movado. Ĝi celas ke la legantoj 
povu en mallonga tempo kaj per 
minimuma energio akiri fundamen- 
tan konon pri la progreso de ĉina 
literaturo. La tuta serio dividiĝis 
en du partojn inkluzivante la ver- 
kojn de 24 verkistoj. En la unua 
parto troviĝas kolektoj de Ŝju Ti- 
ŝan (^iŬLlJ), Ĵoŭ-ŝih Hu
Je-pin (), Jen-fu (©ĵiĉ). 
Hung Ling-fej (^J®^ )• Ven Ji- 
tuo < [Jfl — 45G, Aj Ĉing >•
Bakin (E^), Hung Ŝen ($£$ĉ). 
Vang Lu-jen (rfvftiŜ) Ĉu Zih-ĉing 

kaj Ĉaŭ ŝu-li (®WP. )• 
kaj kolektoj de ĉi tiuj verkistoj jam 
eldoniĝis. Tiuj de Ĉiang Kuang-cih 

• Je Seng-taŭ (:fciJ?'W) 
kaj Ĉang Tian-ji (®^3C ) en la 
dua parto ankaŭ eldoniĝis lasta- 
tampe. La ceteraj ilin sekvos tuj 
baldaŭ.

AGĴURNALO en ĉinghaj-
Provinco ( ) eldonita

en Tibeta lingvo nun ricevas gran- 
dan subtenon de la mongola kaj 
Tibeta popoloj. Tiu ĉi jurnalo 
depost sia eldonigo en januaro en la 
kuranta jaro multon faris por klarigi 
al la mongola kaj Tibeta popoloj prl 
la Komuna Programo, pri la movado 
kontraŭ-usona kaj por-koreia, kaj pri 
la subpremo al la antirevoluciaj 
agentoj. Kromc ĝi gvidas la lokan 
laboron, respegulas la novan vivon 
de la liberigitaj mongoloj kaj tibe- 
tanoj kaj kuraĝigas ilin al Kon- 
struado de nova Ĉinghaj-Provinco. 
Tio estas tute senprecedenca por la 
mongoloj kaj tibetanoj en ĈinghaJ- 
Provinco. Antaŭe la reakciaj re- 
ĝimoj ĉiam subpremis kaj limigis la 
progreson de la fratnaciaj kulturoj. 
Ili forprenis de la frataj nacicrj la 
rajton uzi sian propran lingvon por 
csprimi siajn opiniojn. Tiam la mon- 
goloj kaj tibctanoj en Ĉinghaj- 
Provinco ne nur neniam vidis 
tagjurnalon presitan cn ilia lingvo, 
sed eĉ lerno de sia propra Iingvo 
estis malpermesata. Nun multaj el 
la tibetanoj mem iras al la gubernla 
rcgistaro por peti tiun tagjurnalon 
kaj ankaŭ en la iernejoj tiu ĵurnalo 
estas utiligata kiel legaĵo de la 
lcrnantoj.

la tutlandaj 
akordiĝo intcr6POR unuiĝo de 

sciencistoj, por
sclencaj laboroj kaj nacia konstruado 
ekonomia. kultura kaj nncidefenda
kaj interligiĝo de teorio kaj prak- 
tiko, societoj de naturaj sciencoj en 
Ĉinio unu post la aliaj nove fondiĝis 
aŭ reorganiziĝis sub la gvido kaj 

helpo de la Tutĉinia Federacio dc 
Natursciencaj Societoj. Ĝis nun jam 
19 tiaj societoj oficiale fondiĝis, 8 
estas en organizado kaj 4 estas pre- 
parataj. Ekde la fino de julio la 
societoj jam bone organizitaj sin- 
sekvc okazigis kongreson en Pekino. 
Inter ili troviĝis ĉina Fizika Societo. 
Ĉina Botanika Societo, Ĉina Kemia 
Societo kaj Ĉina Medicina Societo. 
En ili la ĉinaj sciencistoj detale 
esploris problcmojn en sciencaj 
studoj kaj difinis siajn direktojn kaj 
taskojn por la estontaj laboroj.

jĉ,A ŝtata Popol-literatura El- 
donejo ( ) nove

fondita en marto ĉijare jam komen- 
cis eldoni novajn librojn. Ĝi estas 
gvidata de Ministerio de Kulturaj 
Aferoj kaj Eldona Administerio de la 
Centra Popola Registaro. Ĝin estras 
k-do Fcng’Ŝjue-feng ), fama
verkisto en Ĉinio. La eldona plano 
ĉefe akcentas la literaturajn verkojn 
modernajn kaj poste la popularajn. 
klasikajn kaj eksterlandajn. Moder- 
naj literaturaj verkoj estas eldonotaj 
en du serioj: la Popol-literatura 
Serio kaj la Literatur-konstrua Serio. 
Popularaj, klasikaj kaj eksterlandaj 
literaturaj verkoj estos plane eldon- 
itaj. Krome ĝi planas ankaŭ eldoni 
plenajn kolektojn de la plej famaj 
verkistoj kiel k-do Kju Ĉiu-paj (|ft 

) kaj s-ro Lu-sin ($<£&) kaj 
ankaŭ tiun de Marksim Gorki. Sub 
gia gvido nun eldoniĝas kvin liter- 
aturaj gazetoj, nome "Popola Liter- 
aturo” (AS;3t$£), “Literaturo” 
(li?3j|$<) , “Literaturo de la Popola 
Liberiga Armeo” (
"Noveloj kaj Ritmaj Rakontoj” < Hft 
ŜftUgBg) “Folklora Gazeto” ( J5JII') 

) • Lau la eld°na plano en 
1951 gi eldonos ĉirkaŭ 100 litera- 
turajn verkoĵn, kaĵ ĉiu el ili nepre

Saluto el D.D.R. por la 30-jara 
Ĉina Kompartio

Tre estimataj samideanoj, karaj 
kunbatalantoj,

Antaŭ ĉio estu kore salutataj de 
via amiko en la Germana Demokrata 
Respubliko. Pardonu, ke mi tiom 
malfrue vin salutas okaze de la 30- 
jara fondiĝotago d»' la Komunista 
Partio de Ĉinio.

Kiel ano de “SED” (Socialista- 
Unueca Partio) mi prezentas al la 
heroa Korhunista Partio de Ĉinio 
okaze de ĝia 30-jara datreveno 
fratajn salutojn! Dum 30 jaroj la 
Komunista Partio de Ĉinio heroe 
batalis kaj gvidis la tutan ĉinan po- 
polon al glora venko, venkis la per- 
fideman Ĉiang Kaj-ŝekon kun siaĵ 
armeoj, batis la kriman imperiismon 
for el la lando. Sub la gvido de 
granda Maŭ Ze-tung la Komunista 
Partio de Ĉinio alte levis la standar- 
don de revolucio. Ĉi tiu partio de 
la laboranta klaso provis sin eltenema 
kaj nedetruebla en sennombraj 
bataloj kontraŭ siaj diverSaj mala- 
mikoj.

Ni festis la monaton dc germah- 
ĉina interamikeco. Ĉinaj delegacioj 
ĝojigis niajn korojn.

La amikeco inter niaj popoloj 
fariĝis intima. Nia partio, la- avan- 
gardo de la germana labrista klaso, 
estas frate interligata kun via ko- 
munista partio. La Ĉina Komunista 
Partio donis grandan helpon al ger- 
mana laborista klaso per siaj heroaj 
agoj. La ĉina popolo nun venkis, ĉar

Kunlaboru Tutmondaj Esperantistoj!
Traduko, represo, resumo kaj ĉiumanieraj utiligoj de materialoj 

en nia bulteno estas permesataj kaj dezirataj kondiĉe ke ili ne estos 
malice kripligataj kaj la utiliginto plenumos niajn jenajn petojn:

1) Post la traduko, represo, resumo aŭ aliaj utiligoj rimarki 
aparte el kiu numero de nia bulteno ĝi estas tradukita ktp.

2) Sendi al ni 4 ekzemplerojn de 1k traduko, represo aŭ resumo 
kaj sur ili noti el kiu numero kaj kiu artikolo ĝi estas tradukita ktp.

3) Sciigi al ni kia estas la ĵurnalo aŭ gazeto, sur kiu aperis 
la traduko, represo, aŭ resumo kaj, se eble, kiom da legantoj ĝi 
posedas.

Se iu el vi, karaj samideanoj, interesiĝas pri popola Ĉinio, bone 
utiligas niajn materialojn kaj volas pli multe informiĝi, sciigu al 
ni vian bezonon kaj ni volonte vin provizos laŭeble.

“Plej bona propagando estas praktiko”. Estas jam tempo por 
antaŭenpuŝi nian movadon al pli alta stadio ol nur propagandi. 
Kunlaboru, ĉiuj esperantistoj tra la tuta mondo!

La Red.

estos sub zorga kontrolo kaj en bela 
preso, ke tiuj verkoj estu aŭtentikaj 
kaj seneraraj ambaŭ enhave kaj 
forme.

E la sepa ĝis la naŭa de 
aŭgusto en Ĉungking () 

okazis konferenco dc la reprezen- 
tantoj de la literaturaj federacioj en 
Suda-Okcidenta ĉinio. ĉi estas kun- 
vokita de la Prepara Komitato de la 
Federacio de Literaturaj kaj Artaj 
Rondoj en Suda-Okcidenta ĉinio. 
En la konferenco oni unuanime 
opiniis, kc la ĉefa laboro de la liter- 
atura agado en la suda-okcidentaj 
provincoj devas esti la organizado 
kaj antaŭenpuŝo de verkado kaj per 
tio vigligi la tutan literaturan mova- 
don. Samtempe ĉiuj konsentas, ke 

ĝi posedas tian partion, partion de Ia 
proletaro, partion de nova tipo de- 
diĉita tutkore -al servado al la ĉina 
popolo. Gi jam firme enradikiĝis 
inter la amasoj.

Kun batalema solidareco sekvas 
hodiaŭ ĉiuj pacamaj kaj progresemaj 
fortoj de la germana popolo la heroan 
batalon, kiun faras la ĉinaj volontuloj 
je la flanko de heroa Koreia popolo 
kontraŭ la agresantaj imperiistoj. La 
heroa batalo de korea armeo kaj 

/

de ĉinaj volontuloj diras al ĉiuj 
pacamantaj popoloj ke la fortoj de 
paco, se ili aktive batalas, estas multe 
pli fortaj ol tiu de imperiistaj 
rabistoj.

Azio liberiĝos kaj neniu povos ĝin 
malhelpi.

La Usona-angla imperiismo ankaŭ 
prcparas militon en Eŭropo kontraŭ 
la demokrataj ŝtatoj kaj Sovetio. Pri 
tio ili deziras fari el la tuta Germanio 

Jiteraturaj iaborantoj devas profunde 
koni la vivon, pli-intensigi la lerna- 
don kaj bone labori en la verkado. 
kaj iliaj verkoj devas alpreni vive- 
cajn kaj viglajn literaturajn formojn 
por ke ili povu esti facile akceptitaj 
de la popolamaso kaj doni al ili 
edukan signifon. Estis decidite, ke 
Ja literaturaj gazetoj redaktataj de 
tiuj federacioj devas ŝanĝi sian 
direkton al populareco kaj per liter- 
aturaj forrooj familiaraj al la po- 
polamaso respeguli kaj gvidi la 
batalan vivon de la lokaj popolanoj. 
Komuna literatura gazeto “Liter- 
aturo de Sud-okciento” estos el- 
donata en oktobro por unuigi ]a 
literaturajn laborantojn en Suda- 
Okcienta Ĉinio.

bazon por la milito. Kiel ili rearmas 
en Malproksima Oriento Japanion tiel 
ili^ rearmas Okcidentan Germanion. 
Nia malamiko estas ankaŭ via mala- 
miko, )a sama. kiu militas en Korio, 
kaj la sama, kiu ankaŭ denove 
minacas la liberecon de Ĉinio.

La amikeco inter la germana kaj 
ĉina popoloj estas tial havanta emi- 
nentan signifon por la faligo de 
Usona militincitado por la firmigo 
de la paco.

'Ni deziras al la glora Komunista 
Partio de Ĉinio kaj al tuta ĉina po- 
polo plurajn sukcesojn por la kons- 
truo de riĉa floranta kaj feliĉa Ĉinio, 
kiu estas grava parto de tutmonda 
pacfronto kaj kiu estas fidele ligata 
kun la granda Sovetio kun la patrino 
de la revolucio sub la gvidado de 
granda Stalin.

Vivu la amikeco inter la genrrjana 
kaj la ĉina popoloj!

Vivu la komuna batalo en la tut- 
monda pacfronto kontraŭ la im- 
periista militpolitko kaj por la paco!

Gloro kaj famo al heroa Komunista 
Partio de Ĉinio kiu gvidis la laboris- 
tan klason al venko!

Vivu la granda gvidanto de la 
Komunista Partio de Ĉinio kaj de la 
ĉina popolo, nia amiko Maŭ Ze-tung!

Kun mil batalsalutoj de via ger- 
mana amiko

Ehmig Erich
el D. D. R.
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